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@ EQUIPMENT RECORD

ALL PERIODIC EXAMINATIONS SHOULD BE RECORDED BY THE COMPETENT PERSON.
THIS RECORD SHOULD BE KEPT WITH THE EQUIPMENT DURING THE WHOLE LIFE TIME.

1-PRODUCT

2-REF.NUMBER
(SEE THE EQUIPMENT LABEL)

3 - SERIAL NUMBER
(SEE THE EQUIPMENT LABEL)

4 - MANUFACTURING DATE
(SEE THE EQUIPMENT LABEL)

5 - PURCHASE DATE

6 - DATE OF THE FIRST USE

7 - OTHER RELEVANT INFORMATION

PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY

8- DATE

9 - REASON FOR ENTRY
(PERIODIC EXAMINATION OR REPAIR)

10 - DEFECTS, REPAIRS, ETC.

11 - NAME & SIGNATURE

12 - NEXT PERIODIC EXAMINATION
(DUE DATE)
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«
o . Y F$931-BC FS930-TB Y B X
Fso20-8C Y Fso208 Y Fso20TC Y X reoarms X FS931-TC

FS933 E 7,5m 4,1kg @ 4,9 mm - Galvanized Steel Horizontal and Vertical Horizontal over edge 120 kg/ Vertical 140kg OK
FS934E 10m 6,4 kg @ 4,9 mm - Galvanized Steel Horizontal and Vertical Horizontal over edge 120 kg/ Vertical 140kg oK
FS936 E 15m 7 kg @ 4,9 mm - Galvanized Steel Horizontal and Vertical Horizontal over edge 120 kg/ Vertical 140kg OK
FS920 BC 210m 1,29kg 20 mm - Dyneema® Webbing Vertical 140 kg NO
FS920 TB 2,05m 1,20 kg 20 mm - Dyneema® Webbing Vertical 140 kg NO
FS920 TC 2m 0,77 kg 20 mm - Dyneema® Webbing Vertical 140 kg NO
FS700 225m 1,.2kg 45 mm - Polyester Webbing Vertical 100 kg NO
FS933 75m 4,1kg @ 4,9 mm - Galvanized Steel Vertical 140 kg NO
FS934 10m 6,4 kg @ 4,9 mm - Galvanized Steel Vertical 140 kg NO
FS936 15m 7 kg @ 4,9 mm - Galvanized Steel Vertical 140 kg NO
NOTIFIED BODY - CE0321 NOTIFIED BODY - CE1019 NOTIFIED BODY - CE0120
LISTED ORGANIZATION FOR CETYPE APPROVAL: LISTED ORGANIZATION FOR CE TYPE APPROVAL: LISTED ORGANIZATION FOR CETYPE APPROVAL:
SATRA Technology Centre Ltd Wyndham Way Telford Way Kettering, VVUU, a.s. Pikartska 1337/7 - 716 07 OSTRAVA - RADVANICE SGS United Kingdom Ltd, Weston-Super-Mare, BS22 6WA,
Northamptonshire, NN16 85D Czech Republic United Kingdom

LISTED ORGANIZATION FOR: (EU) 2016/425| 1S09001:2015
SGS FIMKO OY, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 Helsinki - Finland
NOTIFIED BODY: CE 0598



@ DONNING AND SETUP

WIRE @ 4.9mm
FALL ARREST
BLOCK

FS933
FS934

FS936 s @
FS933E %7 ()

FS934 E =
FS936 E

F$920 - SERIES
EN795
FS930 - SERIES <\/)

FS931 - SERIES

WEBBING 45 mm/ 20 mm
FALL ARREST
BLOCK

FS700
FS920 -SERIES
FS930 - SERIES
FS931 - SERIES
FS932

VERTICAL

4am

-é;
CLEARANCE DISTANCE
HORIZONTAL °

m
CLEARANCE DISTANCE




Ba

INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL
AND SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS

Before using Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the
safety information described on general instructions and the specific equipment instructions.
ATTENTION!!! If you have any doubt about the product, if you need other language versions of the
instructions for use, declarations of conformity, or any questions about the PPE, please contact us:
www.fallsafe-online.com.

WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use,
improper application, or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®.

; Vertical use: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 AND FS936E.

Consider the pendulum effect when operating the equipment in a non-vertical situation. In this
case, make sure you never risk a fall over sharp edges which can seriously damage the line or in
extreme cases, cut it. This does not take into consideration any swing fall or additional fall distance
if the user is not directly below the anchorage. Never use outside of a 30° degree cone created
from the device vertical, if a fall were to occur, the device would lock and the user would swing like
a pendulum and may sustain injury from this hazard. Make sure the attachment point does not
show any distortions, rust, or wear; visually inspect the outer shell for cracks, deformations, burns,
or signs of corrosion; check all the bolts and nuts are in place and properly tightened; check the
good condition of the stitches and the mechanical splicing’s; make sure the connectors lock
properly and the levers move freely and efficiently; check the fall indicator, if it indicates a major
fall has been arrested, require immediate servicing and do not use the product; pull out the line to
the available length to ensure that it pays out and recoils smoothly; check for signs of abrasion
and/or damage; draw under control the webbing/rope/cable back into the unit; pull sharply the
equipment line to engage the brake. In case of doubt, require immediate servicing and do not use
the device.

WARNING: Repair and periodic examinations for fall arrest block can only be made by a
competent person who has been authorized by Fall Safe.

The fall arrest block should be the personal property of the user. Ensure that the fall arrest block
is compatible with other items when assembled into a system. Usage with other un-compatible
items may be dangerous as the safe function of one item may be affected or may interfere with the
safe function of another. Withdraw for use immediately if there is any doubt about its safe condition
or if it has already arrested a fall. The equipment shall not be used again until confirmed in writing,
by a competent person, that it is acceptable to do so.

> Horizontal use over sharp edge (Edge tested): FS930E, FS933E, FS934E AND FS936E.
The fall arrester marked with the symbol: &"‘

“Edge Tested” on the energy absorbing unit has also been successfully tested for horizontal use
and a fall over the edge was simulated from this.

In this case, an edge radius of r=0.5mm/ Type A (according to European specification sheet
11.060) was used for fall arresting devices with wire rope lanyards.

Based on this, the fall arrester is suitable for use over similar edges, such as rolled steel profiles,
wooden beams, or a covered, round parapet wall.

WARNING! Other types of edges are not allowed and use is prohibited.

To be used in the horizontal condition, the anchorage point must be located at the same level as
the edge, where the risk of fall exists. To avoid pendulum effects, the working area must not
exceed a 30° angle limit, from each side of the vertical of the anchorage point.

IMPORTANT! The maximum user weight is limited to 120kg in this application.

Despite this test, the following must be observed for all cases during horizontal or sloping use
where there is a risk of falling over an edge:

1. If the hazard evaluation performed before commencing work reveals that the falling edge
involves particularly “sharp cutting” and/or “burred” edge (e.g. uncovered parapet walls or sharp
concrete edge and if devices with fasteners made from webbings are to be used:

- corresponding precautions must be taken so that a fall over the edge is precluded, or

- edge protection must be mounted before commencing work, or

- the manufacturer must be contacted

2. The suspension point of the fall arrester must not be below the standing area (e.g. platform, flat
roof) of the user.

3. The deflection at the edge (measured between the two flanges of the joints and fastenings)
must be at least 90°.

4. The required headroom below the edge is depicted in picture 5.

5. To prevent a swinging fall, the work area or side movements from the center axis must be
restricted to max. 1.50m. In other cases, no individual anchorage points, but instead e.g. stopping
devices of class C (only if approved for joint use) or D as per EN795 must be used.

6. Note: When using the fall arrester on a stopping device of class C corresponding to EN795 with
a horizontally moving guide, the deflection of the stopping device must also be taken into
consideration when ascertaining the required clearance height below the user. The information in
the instructions for use must be observed for this.

7. Note: In the case of a fall over an edge, there is a risk of injury during the catching process as
a result of the falling person hitting building parts or structural parts.

8. Special measures for rescuing must be specified and practiced in the event of a fall over the
edge.

ADDITIONAL INFORMATION
Al1 - Acceptable Temperature; Al2 - Storage; AI3 - Annual Inspection; Al4 - Cleaning; Al5 -
Drying; Al6 - Hazards; Al7 - Risk of death; Al8 - Attention; Al9 - Right; Al10 - Wrong; Al11 - Check.

MARKING/ LABLES

ML(A) - Fall Arrest Indicator; ML(B) - Connect the device only to EN 795 anchor point; ML(C) -
Maximum permissible angle; ML(D) - Visual Inspection; ML(E) - Test the locking action by pulling
the line; ML(F) - Do not use above bulk material; ML(G) - May be used in horizontal and vertical
plane. Not over sharp edges; ML(H) - Make sure that your harness is EN361 certificated; ML(l) -
Check the instrution manual the maxium load of the device; ML(J) - Permissible thermometric
range; ML(K) - Do not perform repairs; ML(L) - Pull the line in a vertical way; ML(M) - Check the
system before use; ML(W) - Release slowly; ML(X) - OK/NOT OK for sharp edges; ML(Z) - Check
the fall arrest distance

ML(1) - Referenve number; ML(2) - Serial number; ML(3) - Manufacture date; ML(4) - Read
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

instructions; ML(5) - Standard; ML(6) - Lenght; ML(7) - Notifed body; ML(8) - Edge tested yes/no

EQUIPMENT RECORD

1-Product 2-Reference Number 3-Serial Number 4-Manufacturing Date 5-Purchase Date 6-Date
of first use 7-Other relevant information 8-Date 9-Reason for entry 10-Defects,Repairs,Etc
11-Name & Signature 12-Next periodic examination

NOMENCLATURE/FIELD OF APPLICATION

NFA1- Swivel anchor point; NFA2 - Composite outer shell; NFA3 - Label: NFA4 - Life line cable/
webbing; NFAS5 - Fall arrest indicator; NFA6 - Swivel hook user attachment; NFA7 - Energy absorber
- polyester fiber; NFA8 - Connector EN361

DONNING AND SETUP

DS1 Connect the karabiner (EN362) to the swivel anchor point on the fall arrest block. Connect
karabiner to a proper anchor point conforming to EN 795 (minimum 12kN). DS2 Connect the hook
on the free end of the line with the harness (EN361) sternal or dorsal D-ring. Verify that the
connectors are safely locked. DS3 Make sure that the anchor point is above your shoulder / head
in order to minimize the fall factor. DS4 Make sure you always operate with an adequate clearance
distance underneath the feet: 2 meters for a fall arrest block.

NAVOD K POUZITI .
VAROVANI: PRECTETE SI VSECHNY INFORMACE OBSAZENE VE DVOU POKYNECH:
OBECNE A SPECIFICKE.

KONKRETNi POKYNY

Pted pouzitim osobnich ochrannych prostfedkt (OOP) si peclivé prectéte bezpecénostni informace
uvedené v obecnych pokynech a v pokynech specifickych pro pfislusné vybaveni; ujistéte se, ze
témto pokyniim rozumite.

POZOR!!! V pripadé jakychkoliv pochybnosti o produktu ¢i dotazi tykajicich se OOP, nebo pokud
potfebujete pokyny a prohlaseni o shodé v jiném jazyce, obratte se na nas prostfednictvim
stranek: www.fallsafe-online.com.

UPOZORNENI: Vyrobce a prodejce nenesou zadnou odpovédnost za nespravné &i nevhodné
pouziti ani za Upravy a opravy provedené osobami, které k tomu nejsou autorizovany spole¢nosti
FALL SAFE®.

; Vertikalni pouziti: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 AND FS936E.

Ujistéte se, Ze mate pfi praci vzdy dostate¢nou vzdalenost pod nohama: 2 metry pro zachycovac
padu. Pfi pouzivani vybaveni v jiné nez vertikalni poloze méjte na paméti kyvadlovy efekt pfi padu.
V takovém pfipadé nikdy neriskujte pad pres ostrou hranu, o niz by se mohlo lano poskodit ¢i
dokonce prefiznout. Neni bran v Gvahu kyvadlovy pad ani prodlouzena délka padu v pfipadé, Zze
se uzivatel nenachazi pfimo pod ukotvenim. Nikdy nepouzivejte mimo prostor vymezeny kuzelem
o velikosti Ghlu 30° od svislice zafizeni; v opaéném pfipadé by se zafizeni pfi padu zablokovalo a
nastal by kyvadlovy efekt, v jehoz dlsledku by mohl uzivatel utrpét zranéni. Ujistéte se, ze
upevriovaci prvek nevykazuje zadné znamky deformace, koroze ani opotfebeni; vizualné
zkontrolujte, zda na vnéj$im plasti nejsou viditelné trhliny, deformace, popaleni nebo znamky
koroze; zkontrolujte, zda jsou véechny Srouby a matice na svém misté a spravné utazeny;
zkontrolujte stav $vi a mechanickych spoju; ujistéte se, Ze se spojky spravné uzamykaji a ze se
packy pohybuji volné a efektivné; zkontrolujte indikator padu, pokud signalizuje, ze doslo k
zachyceni vétsiho padu, vyrobek nepouzivejte a pozadejte o okamzity servis; vytahnéte lano na
maximalni moznou délku, abyste se ujistili, Ze se snadno odviji a pruzi; zkontrolujte, zda neni na
lané patrné odfeni nebo poskozeni; peclivé navirite popruh/lano/kabel zpét do zafizeni; prudce
zatahnéte za lano zafizeni, aby se zaktivovala brzda. Mate-li jakékoliv pochybnosti o spravné
funkei ¢i stavu vybaveni, vyrobek nepouZivejte a pozadejte o okamzity servis.

UPOZORNENI: Opravy a pravidelné prohlidky zachycovage padu smi byt provadény vyhradné
odborné zpusobilou osobou opravnénou spole¢nosti Fall Safe.

Zachycova¢ padu je osobnim vlastnictvim uZivatele. Ujistéte se, Ze je vas zachycova¢ padu
kompatibilni s ostatnimi prvky systému. Pouzivani v kombinaci s nekompatibilnimi sou¢astmi
vybaveni mlze byt nebezpe¢né vzhledem k tomu, Ze bezpe¢nostni funkce jednoho prvku mize
ovliviiovat ¢i naru$ovat bezpecnou funkei jiného prvku. V piipadé sebemensich pochybnosti o
stavu vybaveni z hlediska bezpecnosti ¢i v pfipadé, Ze doslo k zastaveni padu, okamzité vyfadte
takové vybaveni z provozu. Vybaveni znovu nepouzivejte, dokud odborné zplsobila osoba
pisemné nepotvrdi jeho bezpecnost.

> Horizontalni pouziti pfes ostré hrany (testovano na hranach): FS930E, FS933E, FS934E
AND FS936E.

Tomn
Zachycova¢ padu oznac¢eny symbolem:

Tlumi¢ padové energie byl rovnéz Uspésné testovan pro horizontalni pouZiti pres ostré hrany,
pficemz byl simulovan pad pres hranu.

K testovani vSech zachycovacti padu s ocelovymi lany byla pouZita hrana o poloméru r=0,5 mm /
typ A (podle evropského specifikaéniho listu 11.060).

Na zéakladé tohoto testu Ize fici, Ze je zachycova¢ padu vhodny k pouZiti na hranach, jako jsou
valcované ocelové profily, dievéné tramy nebo kryté, oblé parapetni stény.

UPOZORNENI! Je zak&zano pouzivani na jakémkoliv jiném typu hran.

Pfi pouziti v horizontalnim sméru musi byt kotevni bod umistén na stejné trovni jako hrana, u niz
existuje riziko padu. Aby se piedeslo kyvadlovému efektu, nesmi byt pracovni prostor vétsi nez
30° na kazdou stranu od svislice kotevniho bodu.

DULEZITE! Maximalni povolena hmotnost uZivatele pfi tomto typu zafizeni je 120 kg.

U vSech zafizeni bez ohledu na to, zda byla testovana, je tfeba v pfipadé horizontalniho nebo
Sikmého pouziti, pfi némz hrozi pad pres hranu, dodrzet nasledujici pokyny:

1. pokud posouzeni rizik provedené pted zahajenim praci odhali, Ze je okraj hrany obzvlast ostry
nebo drsny (napf. nekryta parapetni sténa nebo ostry betonovy okraj) a ma byt pouzito vybaveni
se spojovacimi prvky z popruht:

- musi byt pfijata odpovidajici opatfeni predchazejici padu pres hranu, nebo

- musi byt pfed zapocetim praci instalovana ochrana hran, nebo

- je tieba obratit se na vyrobce

2. Zachycova¢ padu nesmi byt zavésen v bodé, ktery je pod drovni, na niz uzivatel stoji (napt.
plosina, plocha stiecha).
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3. Uhel ohybu pres okraj (méFeny mezi dvéma pFirubami spojii a upeviiovacich prvkd) musi byt
nejméné 90°

4, Pozadovana podchodna vyska pod hranou je znazornéna na obrézcich 5.

5. Aby se predeslo kyvadlovému padu, nesmi byt pracovni prostor a moznost pohybu do boku od
stfedové osy vybaveni vétsi nez 1,50 m. V ostatnich pfipadech nelze pouzit samostatné kotevni
body, misto nichz musi byt pouzity kotvici zafizeni typu C (pokud byly schvaleny pro spole¢né
pouziti vice nez jednou osobou) nebo typu D dle normy EN795.

6. Poznamka: Pfi pouziti zachycovace padu na kotvicim zafizeni typu C dle normy EN795 s
vodorovné se pohybujicim vedenim musi byt pfi stanoveni pozZadované svétlé vysky pod
uzivatelem bran v Gvahu rovnéz ohyb kotviciho zafizeni. V takovém pfipadé je tfeba dodrzovat
pokyny uvedené v navodu k obsluze.

7. Poznamka: V pfipadé padu pfes hranu hrozi nebezpeci poranéni pfi zastaveni padu v dasledku
kolize s ¢asti budovy nebo konstrukce.

8. Pro takové situace je tfeba vypracovat a nacvicit specifické postupy pfi zachrané osob.

DODATECNE INFORMACE .
Al1 - Piijateln4 teplota; Al2 - Skladovani; Al3 - Roéni kontrola; AVI4 - Cisténi; Al5 - Suseni; Al6 -
Nebezpeci; Al7 - Riziko smrti; AI8 - Pozor; A9 - vpravo; Al10 - Spatné; Al11 - Zkontrolujte.

ZNACENI/ STITKY

ML(A) - Ukazatel padu; ML(B) - Pfipojte zafizeni pouze k kotevnimu bodu EN 795; ML(C) -
Maximalini pfipustny Ghel; ML(D) - Vizualni kontrola; ML(E) - Otestujte blokovaci akci tahem za
¢aru; ML(F) - Nepouzivejte nad sypky material; ML(G) - MGze byt pouzit v horizontalni a
vertikalni roviné. Ne pres ostré hrany; ML(H) - Ujistéte se, Ze vas postroj ma certifikat EN361;
ML(l) - Zkontrolujte navod k montazi na maximalni zatiZzeni zafizeni; ML(J) - pfipustny
termometricky rozsah; ML(K) - Neprovadéijte opravy; ML(L) - Vytahnéte ¢aru svisle; ML(M) - Pfed
pouzitim systém zkontrolujte; ML(W) - Uvolnéte pomalu; ML(X) - OK / NE OK pro ostré hrany;
ML(Z) - Zkontrolujte vzdalenost zachyceni padu

ML(1) - Referenéni ¢islo; ML(2) - Sériové ¢islo; ML(3) - Datum vyroby; ML(4) - Pfectéte si pokyny
ML(5) - Standardni; ML(6) - Délka; ML(7) - Notifikovana osoba; ML(8) - Testovano na hranach
Ano / Ne

ZAZNAM VYBAVENI

1-Vyrobek 2-Referencni Eislo 3-Sériové Eislo 4-Datum vyroby 5-Datum koupé 6-Datum prvniho
pouziti 7-Dalsi relevantni informace 8-Datum 9-Duvod zapisu 10-Zavady,Opravy atd. 11-Jméno a
podpis 12-Dalsi periodicka zkouska

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITI
NFA(A) Typ produktu; NFA(B) Délka; NFA(C) Hmotnost; NFA(D) Primér - Material; NFA(E)
Pouziti; NFA(F) Maximalni zatizeni; NFA(G) Ostré hrany

NFA(1) Otocny kotevni bod; NFA(2) Kompozitni vnéjsi plast; NFA(3) Oznadeni; NFA(4)
Spojovaci lanko / popruh; NFA(5) Padovy indikator; NFA(6) Otocny kotevni hak; NFA(7)
Absorbér energie - polyesterové viakno; NFA(8) Spojka EN361

DONNING AND SETUP

DS1 Pripojte karabinu (EN362) k otoénému kotevnimu bodu zachycovaée padu. Pfipojte karabinu
ke spravnému kotevnimu bodu v souladu s normou EN 795 (minimalni pevnost 12 kN). DS2 Hak
na volném konci lana pfipojte k hrudnimu nebo zadovému D-krouzku postroje (EN361). Zkontroluj-
te, Ze jsou spojky bezpe¢né uzaméeny. DS3 3 Ujistéte se, Ze kotevni bod je nad vasim ramenem
/ hlavou, abyste minimalizovali padovy faktor. DS4 Ujistéte se, Ze mate pfi praci vzdy dostate¢nou
vzdalenost pod nohama: 2 metry pro zachycovaé padu.

HASZNALATI UTASITAS L
FIGYELMEZTETES: OLVASSA EL A KET UTASITASBAN TARTALMAZO OSSZES INFORMACI-
OT: ALTALANOS ES SPECIFIKUS.

KULONLEGES UTASITASOK

Az egyéni védobfelszerelés (PPE) hasznalata el6tt gondosan olvassa el, és értelmezze az
altalanos Utmutatoban és a berendezésre vonatkozo specifikus Utmutatoban kozolt biztonsagi
tudnivalokat.

FIGYELEM!!! Amennyiben barmiféle kétség meriine fel a termékkel kapcsolatban, vagy ha mas
nyelven van sziiksége a hasznalati utasitasra vagy a megfeleléségi nyilatkozatra, illetve ha barmi
kérdése lenne az egyéni védofelszereléssel kapcsolatban, kérjik, keressen minket bizalommal:
www.fallsafe-online.com.

FIGYELMEZTETES: A gyarté és az eladé helytelen hasznalat, nem megfelelo alkalmazas, illetve
a FALL SAFE® engedélyével nem rendelkezo személyek altal végzett modositasok/javitasok
esetén nem vallal felelosséget.

; Figgdleges hasznalat: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 AND
FS936E.

Ha a berendezést nem fligg6eleges helyzetben hasznélja, szdmolni kell az ingahatassal is. Ebben
az esetben semmiképp se kockéaztassa meg, hogy egy zuhanas alkalmaval az éles élek sulyos
sérllést okozzanak a vezetékben, vagy szélsdséges esetben akar el is vagjak azt. Ebbe nincs
beleszamolva a kilengéses zuhanas és a plusz zuhanasi tavolsag, ha a felhasznalé nem
kozvetlentil a rogzitési pont alatt van. Soha ne hasznaljon az eszkdztdl fiiggblegesen szamitott,
30°-nal nagyobb kupot, mivel egy esetleges zuhanaskor igy az eszkoz lezarna, és a felhasznalo
ingahatas-szerten kilengene, ami sériiléshez vezethet. Gy6z6djon meg rola, hogy a rogzitépon-
ton nem lathaté deformacio, rozsda vagy kopas; szemrevételezéssel ellendrizze a kilsé burkot,
lathato-e rajta repedés, elvaltozas, égés vagy korrozio jele; ellendrizze, hogy minden csavar és
anya a helyén van-e és megfelel6en szoros-e; ellendrizze, hogy az 6sszeflizések és a mechanikai
kotések jo allapotban vannak-e; gy6zédjon meg rola, hogy a csatlakozok megfeleléen zarodnak,
és hogy a karok szabadon és hatékonyan mozognak; ellenérizze a zuhanésjelzét, ha azt jelzi,
hogy az eszkdz korabban mar meggatolt egy nagyobb zuhanast, az eszkdz azonnali szervizelést
igényel, ez esetben ne hasznélja a terméket; hiizza ki a vezetéket a lehetséges hosszlisagra,
ezzel ellendrizheti a zokkendmentes kihGzodast és visszahUzodast; ellenérizze, lathato-e
horzsolas és/vagy sérllés jele; szabalyozottan hizza vissza a zsinort/kételet/kabelt az egységbe;
hirtelen mozdulattal hizza meg a berendezés vezetékét, hogy aktivalja a féket. Kétség esetén az
eszkdz azonnali szervizelést igényel, ez esetben ne hasznalja a terméket.

FIGYELMEZTETES: A zuhanasgatlo retesz javitasat és idészakos atvizsgalasat kizarolag a Fall
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Safe engedélyével rendelkezd, szakképzett személy végezheti.

A zuhanasgatlo retesznek a felhasznald személyes tulajdonat kell képeznie. Gy6z6djon meg rola,
hogy a zuhanasgétlé retesz —amennyiben rendszerbe van épitve — kompatibilis a tébbi elemmel.
A nem kompatibilis elemekkel térténd egyiittes hasznalat veszélyes lehet, hiszen az egyik elem
biztonsagi funkcidjara hatassal lehet egy masik biztonsagi funkcidja, illetve zavart kelthet abban.
Azonnal vonja ki a hasznalatbol az eszkozt, amennyiben kétségei vannak annak biztonsagi
allapotaval kapcsolatosan, vagy ha az eszkdz korabban mar meggétolt egy zuhanést. A berende-
zést mindaddig nem szabad Ujra hasznalni, amig egy hozzaérté személy irasban nem igazolja az
eszkoz elfogadhatosagat.

[ vizszintes hasznalat éles élek felett (élekre tesztelt): FS930E, FS933E, FS934E AND
FS936E.

] e
Amennyiben a zuhanasgatl6: ﬁ_\

LElekre tesztelt” (ET) jelzéssel van ellatva az energiaelnyelé egységen, az eszkoz sikeres teszten
esett at vizszintes hasznalatra, valamint az abbol ered6, él folétt torténd zuhanasra vonatkozoan.
Ebben az esetben r=0,5mm/A-tipus (a 11.060 sz. eurdépai miszaki adatlap szerint) mértéki
élsugarat alkalmaztak a régzité drotkoteles zuhanasgatlo eszkdzoknél.

Ennek alapjan a zuhanasgatlé megfelel hasonlo él folott torténd hasznalatra, pl. hengerelt
acélprofilok, fagerendak vagy fedett, kerek parapetek folétt.

FIGYELMEZTETES! Mas tipust élek nem engedélyezettek, hasznalatuk tilos.

Ha a terméket vizszintes allapotban szeretné hasznalni, a rogzitépontot a zuhanasi kockazat
fennallasanal 1évé élhez képest ugyanolyan szintre kell helyezni. Az ingahatas elkertlése
érdekében a munkateriilet nem haladhatja meg a 30°-os hatarértéket a rogzitépont figgéleges
oldalait6l szamitva.

FONTOS! A felhasznalé sulya ennél a berendezésnél maximum 120 kg lehet.

A teszt ellenére amennyiben a terméket vizszintes vagy lejtds terileten hasznaljak, és zuhanas-
veszély all fenn egy él f6létt, az alabbi tényezéket minden esetben ellendrizni kell:

1. Amennyiben a munkavégzés kezdete el6tt elvégzett kockazatértékelés soran kidertlt, hogy a
zuhanasi élben kifejezetten ,éles vagasok” és/vagy ,érdes” élek vannak (pl. burkolat nélkili
parapetek vagy éles betonél), valamint ha zsinorbol késztilt rogzitéelemekkel szeretnék hasznalni
az eszkozt:

- Megfelel6 dvintézkedéseket kell tenni az él folotti zuhanas lehetdségének kizarasara, vagy

- A munkavégzeés kezdete el6tt élvédot kell felszerelni, vagy

- Fel kell venni a kapcsolatot a gyartéval

2. A zuhanéasgatlo felfiiggesztési pontja nem lehet a felhasznalé allbhelye (pl. emelvény, lapos
tetd) alatt.

3. Az él behajlasanak (a kotések és rogzitéelemek két pereme kdzott mérve) legalabb 90°-osnak
kell lennie.

4. Az él alatt a fej felett szlikséges magassagot a 5. képen abrazoljuk.

5. Zuhanas esetén a kilengés elkeriilése érdekében a munkatertletet, illetve a kozépso tengelytdl
szamitott oldalirany mozgést legfeliebb 1,5 méterre kell korlatozni. Mas esetben nem egyéni
rogzitépontokat, hanem pl. az EN795 szerinti C-kategoérids (kizarolag, ha kézos hasznalat
engedélyezett) vagy D-kategorias megallitbeszkozt kell alkalmazni.

6. Megjegyzés: Amennyiben a zuhanasgatlot egy EN795 szerinti C-kategorias megallitoeszk6zon
vizszintesen mozg6 vezetésinnel hasznélja, a felhasznalé alatti szikséges szabad teriilet
meghatarozasanal a megallitbeszkozzel is szamolni kell. Ezzel kapcsolatosan olvassa el a
hasznalati dtmutatéban 1évé tudnival6kat.

7. Megjegyzés: Egy él f6l6tt torténd zuhanas esetén sérilésveszély all fenn a megfogés folyamata
soran, mivel a zuhané személy nekilitkozhet az épitéelemeknek vagy a szerkezeti elemeknek.

8. Egy él folott torténd zuhanas esetén specidlis mentési intézkedéseket kell meghatarozni és
végrehajtani.

TOVABBI INFORMACIO )
Al1 - Elfogadhat6é hémérséklet; Al2 - Tarolas; A3 — Eves ellendrzés; Al4 - Tisztitas; Al5 - Szaritas;
Al6 — Veszélyek; Al7 - Halalveszély; AI8 - Figyelem; Al9 - Jobb; AI10 - Rossz; Al11 - Ellenérizze.

JELOLES/ CIMKEK

ML(A) - esési leéllas indikatora; ML(B) - Csatlakoztassa a késziiléket csak az EN 795 régzitési
ponthoz; ML(C) - legnagyobb megengedett szog; ML(D) - Szemrevételezés; ML(E) - Vizsgélja
meg a reteszelést a vonal hizaséaval; ML(F) - Ne hasznaljon émlesztett anyagot; ML(G) -
vizszintes és fliggdleges sikban is hasznalhat6. Nem éles szélek felett; ML(H) - Gy6z6djon meg
arrél, hogy a hevedere EN361 tanusitvannyal rendelkezik; ML(l) - Ellenérizze a hasznalati
utasitast a késziilék maximalis terhelésérél; ML(J) - Megengedett hémérési tartomany; ML(K) -
Ne végezzen javitast; ML(L) - Huzza flggdlegesen a vonalat; ML(M) - Hasznalat el6tt ellenérizze
a rendszert; ML(W) - lassan engedije fel; ML(X) - OK/ NEM OK éles élekhez; ML(Z) - Ellenérizze
az esési ledllasi tavolsagot

ML(1) - hivatkozasi szam; ML(2) - Sorozatszam; ML(3) - Gyartasi datum; ML(4) - Olvassa el az
utasitasokat; ML(5) - Standard; ML(6) - hossz; ML(7) - Bejelentett szervezet; ML(8) - A szél
tesztelve igen / nem

FELSZERELESI FELVETEL

1-Termék 2-Referenciaszam 3-Sorozatszam 4-Gyartas datuma 5-Vasarlas datuma 6-Elsé
hasznalat datuma 7-Egyéb Iényeges informaciok 8-Datum 9-Bejegyzés oka 10-Hiba,javitas
stb.11-Név és alairas 12-Kovetkezé idészakos vizsgalat

NOMENKLATURA/ALKALMAZASI TERULET i
NFA(A) - Model; NFA(B) - Hossz; NFA(C) - Sgly; NFA(D) - Atméré - Anyag; NFA(E) - Hasznalat;
NFA(F) - Maximalis terhelhetéség; NFA(G) - Eles perem

NFA1- Forgé horgonypont; NFA2 - Kompozit kiilsé héj; NFA3 - Cimke; NFA4 - Biztositd kabel/
heveder; NFA5 - Zuhanasjelzé indikator; NFA6 - Forgohorog; NFA7 - Energiaelnyeld - poliészter
rost; NFA8 - EN361 csatlakozo

FELHASZNALAS ES BEALLITAS

D1 Csatlakoztassa a karabinert (EN362) a zuhanasgatld reteszen lévo forgo régzitéponthoz.
Csatlakoztassa a karabinert egy EN 795 szabvanynak megfeleld rogzitdponthoz (minimum 12kN);
DS2 Csatlakoztassa 0ssze a vezeték szabad végén lévé kampoét a heveder (EN361) mellkasi vagy
hati D-gy(irtijével. Ellendrizze, hogy a csatlakozok biztonsagosan zarodnak-e; DS3 Ugyelien arra,
hogy a régzitési pont a vall/fej felett legyen, hogy minimalizalja az esési tényez6t; DS4 Az eszkozt
minden esetben Ugy hasznalja, hogy a lab alatt megfeleld méret(i szabad hely all rendelkezésre:
2 méter a zuhanasgatlé retesztél szamolva;
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INSTRUKCJA OBSLUGI i
UWAGA: PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWOCH INSTRUKCJACH:
OGOLNEJ | SZCZEGOLOWEJ.

SZCZEGOLOWE INSTRUKCJE i

Przed uzyciem $érodkéw ochrony indywidualnej (SOI) nalezy uwaznie przeczyta¢ i zrozumie¢
informacje dotyczace bezpieczenstwa opisane we wskazoéwkach ogélnych i w instrukcjach
sprzetu.

UWAGAI!!! W razie jakichkolwiek watpliwo$ci co do produktu, jesli potrzebujesz instrukciji
uzytkowania lub deklaracji zgodno$ci w innej wersji jezykowej, lub w przypadku jakichkolwiek
pytan dotyczacych $rodkéw ochrony indywidualnej, skontaktuj sie z nami: www.fallsafe-online.-
com.

OSTRZEZENIE: Producent i sprzedawca nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci w przypadku
niewtasciwego uzycia, nieprawidtowego stosowania lub modyfikacji/naprawy przez osoby
nieupowaznione przez FALL SAFE®.

; Zastosowanie pionowe: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 AND
FS936E.

Podczas obstugi urzadzenia w pozycji innej niz pionowa nalezy wzig¢ pod uwage efekt wahadta.
W takim przypadku nalezy upewni¢ sig, ze nie istnieje ryzyko upadku z powierzchni o ostrych
krawedziach, co moze powaznie uszkodzi¢ ling, a w skrajnych przypadkach, nawet jg przecigé.
Powyzsze nie uwzglednia upadku wahadiowego jak réwniez dodatkowej drogi upadku, jesli
uzytkownik nie znajduje sig¢ bezposrednio pod zakotwiczeniem. Nigdy nie stosuj urzadzenia jezeli
twoj upadek mogtby spowodowaé odchylenie od pionu w poréwnaniu z punktem zawieszenia
powyzej 30°. W tym przypadku urzagdzenie mogtoby sie zablokowa¢ a uzytkownik kotysatby sie jak
wahadto, w wyniku czego moégtby dozna¢ obrazen. Upewnij sie, ze w punkcie mocowania nie
wystepujg zadne znieksztatcenia, rdza ani zuzycie; sprawdz wzrokowo, czy na zewnegtrznej
powioce nie ma peknie¢, odksztatcen, oznak nadpalenia lub korozji; sprawdz, czy wszystkie Sruby
i nakretki sg na swoim miejscu i sg prawidtowo dokrgcone; upewnij sig, ze szwy i potgczenia
mechaniczne sg w dobrym stanie; upewnij sie, ze tgczniki blokujg sie prawidtowo, a dzwignie
poruszajg sie swobodnie i sprawnie; sprawdz wskaznik uzycia blokady samohamujacej — jezeli
wskazuje na zdarzenie powaznego upadku, zazadaj natychmiastowej interwencji serwisowe;j i nie
uzywaj produktu; wyciagnij ling na maksymalnie mozliwg dtugo$¢, i upewnic¢ sig w ten sposob, ze
ptynnie sie wyciaga i zwija; sprawdz, czy nie ma $ladéw Scierania i/lub uszkodzen; kontrolnie
wciggnij tasme/ling/kabel z powrotem do urzadzenia; pociggnij gwattownie przewdd urzgdzenia,
aby zaciggnaé hamulec. W razie watpliwosci zazgdaj natychmiastowej interwencji serwisowej i nie
uzywaj urzadzenia.

OSTRZEZENIE: Naprawy i przeglady okresowe blokady samohamujacej moga by¢ wykonywane
wytgcznie przez kompetentng osobe uprawniong do wykonywania tych czynnosci przez firme Fall
Safe.

Blokada samohamujgca powinna stanowi¢ osobiste wyposazenie uzytkownika. Upewnij sig, ze
blok mechanizmu samohamujgcego upadkowi jest kompatybilny z innymi elementami
zamontowanymi w systemie. Uzycie z innymi niezgodnymi elementami moze by¢ niebezpieczne,
poniewaz moze to wptyna¢ na bezpieczne funkcjonowanie jednego z elementéw lub zaktéci¢
bezpieczerstwo dziatania innego. W przypadku watpliwosci w kwestii mozliwosci bezpiecznego
korzystania z wyposazenia lub w przypadku, gdy spadito ono juz z wysokosci, nalezy natychmiast
wycofa¢ je z uzycia. Wyposazenia takiego nie wolno ponownie uzywac¢ do czasu potwierdzenia na
pi$mie przez kompetentng osobe, ze jest to dopuszczalne.

H» Pozioma praca nad ostrymi krawedziami (Edge tested): FS930E, FS933E, FS934E AND
FS936E.

Mechanizm samohamujgcy zostat oznaczony symbolem: ﬁ_\

,Edge tested” na krawedzi jednostki pochtaniajgcej energig i zostat on réwniez pomysinie
przetestowany pod katem zastosowari poziomych — przeprowadzono symulacje upadku z
krawedzi.

W takim przypadku w rozwigzaniach chronigcych przed upadkiem z linami stalowymi zastosowano
promier krawedzi r = 0,5 mm / Typ A (zgodnie z norma europejska 11.060).

W oparciu o powyzsze blokada samohamujgca (ogranicznik upadku) nadaje sig do stosowania na
podobnych krawedziach, takich jak profile stalowe walcowane, belki drewniane lub zadaszona,
okragta $ciana parapetowa.

OSTRZEZENIE! Nie sg dozwolone inne rodzaje krawedzi, a uzywanie urzadzenia jest w tym
przypadku zabronione.

W celu zastosowania w warunkach poziomych punkt kotwiczacy musi znajdowac sie na tym
samym poziomie co krawedz, z ktdrej istnieje ryzyko upadku. W celu uniknigcia efektu wahadta
obszar roboczy nie moze przekracza¢ 30° kata po kazdej stronie pionu punktu kotwiczacego.
WAZNE! W tym przypadku maksymalna waga uzytkownika nie moze przekraczac¢ 120 kg.
Pomimo powyzszego badania nalezy we wszystkich przypadkach przestrzega¢ ponizszych zasad
w trakcie poziomego lub pochytego uzytkowania, jezeli tylko istnieje ryzyko upadku z krawedzi:

1. Jezeli przeprowadzona przed rozpoczgciem prac ocena zagrozenia wykaze, ze krawedz
upadku jest szczegolnie ,ostra” illub ,zagtebiona” (np. odstoniete Sciany parapetowe lub ostra
krawedz betonowa) i jezeli ma doj$¢ do uzycia urzadzenia z fgcznikami wykonanymi z tasm:

- Nalezy podja¢ odpowiednie $rodki ostroznosci uniemozliwiajgce upadek z krawedzi, lub

- Przed rozpoczeciem pracy nalezy zamontowaé zabezpieczenie krawedziowe, lub

- Nalezy skontaktowac sie z producentem

2. Punkt podwieszenia urzadzenia samohamujgcego nie moze znajdowac sie ponizej powierzch-
ni, na ktorej stoi uzytkownik (np. pomostu, powierzchni ptaskiego dachu).

3. Odchylenie na krawedzi (mierzone migdzy dwoma kotnierzami potaczen i mocowaniami) musi
wynosi¢ co najmniej 90°.

4. Wymagana wysokos$¢ przeswitu pod krawedzig zostata pokazana na rysunkach 5.

5. W celu zapobiegnigcia upadkowi wahadtowemu, strefa robocza lub ruchy boczne od osi
$rodkowej muszg by¢ ograniczone maksymalnie do 1,50 m. W innych przypadkach nie wolno
stosowac pojedynczych punktow kotwiczacych, lecz np. urzadzenia hamujgce klasy C (tylko w
przypadku dopuszczenia do wspdlnego uzytku) lub D, zgodnie z normg EN 795.

6. Uwaga: W przypadku stosowania urzgdzenia samohamujgcego na urzgdzeniu zatrzymujgcym
klasy C zgodnie z normg EN 795 z poziomo poruszajgcq si¢ prowadnicg nalezy przy ustalaniu
wymaganej wysokosci przeswitu ponizej uzytkownika uwzgledni¢ rowniez odchylenie urzadzenia
zatrzymujacego. Nalezy przy tym przestrzega¢ informaciji zawartych w instrukcji obstugi.

7. Uwaga: W przypadku upadku z krawedzi istnieje ryzyko odniesienia obrazeh w trakcie
chwytania w wyniku uderzenia osoby spadajacej o elementy budowlane lub konstrukcyjne
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budynku.
8. Nalezy okresli¢ i stosowa¢ specjalne $rodki ratunkowe na wypadek upadku z krawedzi.

DALSZA INFORMACJA

Al1 — Temperatura dopuszczalna; Al2 - Przechowywanie; AI3 — Przeglad roczny; Al4 - Czyszcze-
nie; Al5 - Suszenie; Al6 — Zagrozenia; Al7 - Niebezpieczeristwo $mierci; Al8 - Uwaga; Al9 - Prawo;
Al10 — Zle; Al11 - Sprawdz.

ZNAKOWANIE/ ETYKIETY

ML(A) - Wskaznik zatrzymania upadku; ML(B) - Podtacz urzadzenie tylko do punktu kotwiczenia
EN 795; ML(C) - Maksymalny dopuszczalny kat; ML(D) - Kontrola wzrokowa; ML(E) - Sprawdz
dziatanie blokujgce, pociagajac linig; ML(F) - Nie nalezy stosowa¢ powyzej materiatu sypkiego;
ML(G) - Moze by¢ stosowany w ptaszczyznie poziomej i pionowej. Nie za ostre krawedzie; ML(H)
- Upewnij sig, ze Twoja uprzaz ma certyfikat EN361; ML(l) - Sprawdz w instrukcji obstugi
maksymalne obcigzenie urzadzenia; ML(J) - Dopuszczalny zakres termometryczny; ML(K) - Nie
przeprowadzaj napraw; ML(L) - Pociagnij lini¢ w pionie; ML(M) - Sprawdz system przed uzyciem;
ML(W) - Zwolnij powoli; ML(X) - OK / NOT OK dla ostrych krawedzi; ML(Z) - Sprawdz odlegto$¢
zatrzymania upadku

ML(1) - Numer referencyjny; ML(2) - Numer seryjny; ML(3) - Data produkciji; ML(4) - Przeczytaj
instrukcje; ML(5) - Standard; ML(6) - dtugo$¢; ML(7) - Jednostka notyfikowana; ML(8) - Testowane
na krawedzi Tak / Nie

REJESTR SPRZETU

1-Produkt 2-Numer referencyjny 3-Numer seryjny 4-Data produkcji 5-Data zakupu 6-Data
pierwszego uzycia 7-Inne istotne informacje 8-Data 9-Powdd wpisu 10-Btad, naprawa itp. 11- Imie
i nazwisko oraz podpis 12-Nastepne badanie okresowe

NOMENKLATURA/DZIEDZINA ZASTOSOWANIA i
NFA(A) - Model; NFA(B) - DLUGOSC; NFA(C) - Waga; NFA(D) - Srednica - materiat; NFA(E) —
Uzyj warunku; NFA(F) - Maksymalne obcigzenie; NFA(G) — Ostre krawedzie

NFA1- Obrotowy punkt zakotwiczenia; NFA2 - Kompozytowa zewnetrzna skorupa; NFA3 —
Etykieta; NFA4 — Tasma /linka ratownicza; NFA5 - Wskaznik zatrzymania upadku; NFA6 - Uchwyt
uzytkownika z haczykiem obrotowym; NFA7 - Pochtaniacz energii - wiokno poliestrowe; Ztacze
NFA8 Ztacze EN361

UZYTKOWANIE | REGULACJA

DS1 Potgcz karabinczyk (EN362) z obrotowym punktem kotwiczacym na bloku zabezpieczenia
przeciw upadkowi. Podtgcz karabinek do odpowiedniego punktu kotwiczgcego zgodnego z normg
EN 795 (minimalnie 12kN).; DS2 Podtgcz hak do wolnego korica liny, uzywajac do tego celu
pierscienia D uprzezy (EN361) mostkowej lub grzbietowej. Sprawdz, czy taczniki s zablokowane
W sposob bezpieczny. ; DS3 Upewnij sig, Zze punkt mocowania znajduje si¢ nad ramieniem/gtowa,
aby zminimalizowa¢ wspoétczynnik opadania; DS4 Upewnij si¢, ze zawsze pracujesz z zachowa-
niem odpowiedniego odstepu pod nogami: 2 metry w przypadku zabezpieczenia przeciwko
upadkowi.

MANUAL DE INSTRUCTIUNI
AVERTISMENT: CITITI TOATE INFORMATIILE CONTINUTE IN CELE DOUA INSTRUCTIUNI:
GENERALE S| SPECIFICE.

INSTRUCTIUNI SPECIFICE

Inainte de a utiliza Echipamentul de Protectie Personalé (PPE) trebuie s& cititi cu atentie si sa intelegeti
informatiile de siguranta descrise in instructiunile generale si in instructiunile specifice ale echipamen-
tului.

ATENTIE!!! Daca aveti indoieli privind produsul, dacé aveti nevoie de o versiune in altd limbad a
instructiunilor de utilizare, declaratiilor de conformitate sau orice intrebari despre PPE, contactati-ne la:
www.fallsafe-online.com.

AVERTISMENT: Producatorul si vanzatorul nu-si asuma nici o responsabilitate in caz de utilizare
incorecta, aplicare necorespunzatoare sau modificari/reparatii de catre persoane neautorizate de FALL
SAFE®.

; Utilizare verticala: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 AND FS936E.

Luati in considerare efectul de pendul atunci cand operati echipamentul intr-o situatie neverticala. in
acest caz, nu riscati niciodata o cadere pe margini ascutite care poate deteriora linia sau in cazuri
extreme o poate téia. Acest lucru nu ia in considerare nici o cadere oscilanté sau o distanta suplimen-
tara de cadere daca utilizatorul nu se afla direct sub ancoraj. Nu utilizati niciodata in afara unui con de
30° creat de la dispozitiv pana la verticala dacd o cadere va avea loc, dispozitivul se va bloca iar
utilizatorul se va legana ca un pendul si poate suferi vatamari din cauza acestui pericol. Asigurati-va ca
punctul de atasament nu indica distorsiuni, rugina sau uzur; inspectati vizual carcasa exterioara sa nu
prezinte crapaturi, deformari, arsuri sau semne de coroziune; verificati ca toate bolturile si piulitele sa
fie la locul lor si sa fie stranse bine; verificati conditia buna a cusaturilor si imbinarea mecanica;
asigurati-va ca conectorii se blocheaza corect si ca manetele se deplaseaza liber si eficient; verificati
indicatorul de cadere. Daca acesta indica ca o cédere mare a fost oprita, duceti imediat produsul la
service si nu-l utilizati; trageti de linie pana la lungimea disponibila pentru a va asigura ca se deruleaza
si ca se retrage in mod corespunzator; verificati sa nu existe semne de abraziune si/sau deteriorare;
trageti controlat de cordon/franghie/cablu inapoi in unitate; trageti rapid de linia echipamentului pentru
a anclasa frana. in caz de indoieli, duceti imediat produsul la service si nu utilizati dispozitivul.

AVERTISMENT: Reparatiile si examinarile periodice ale blocajului de oprire a caderii pot fi facute
numai de cétre o persoand competenta care a fost autorizata de Fall Safe.

Opritorul de cadere trebuie s fie proprietatea personala a utilizatorului. Asigurati-va ca blocajul este
compatibil cu alte articole atunci cand este asamblat intr-un sistem. Utilizarea cu alte articole necompa-
tibile poate fi periculoasé deoarece functia de siguranta a unui articol poate fi afectatd sau poate
interactiona cu functia de siguranta a altuia. Nu utilizati produsul daca aveti indoieli cu privire la conditia
sa de siguranta sau daca aparatul a oprit o cadere. Echipamentul nu va fi folosit din nou pana ce o
persoana competenta nu confirma in scris cd acest lucru este acceptabil.

2 g Utilizare orizontala deasupra marginilor ascutite (testat pentru margini): FS930E, FS933E,
FS934E AND FS936E.

] M . ]
Opritorul de cadere marcat cu simbolul: ﬁ_\
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“Testat Pentru Margini” de la unitatea de amortizare a energiei a fost de asemenea testat cu succes
pentru utilizarea orizontald iar o cadere deasupra unei margini a fost simulaté in cadrul testului.

In acest caz, o razé de margine de r=0.5mm/ Tip A (conform cu foaia de specificatii europeana 11.060)
s-a utilizat pentru dispozitivele de oprire a caderilor cu snururi de franghie din sarma.

in baza acestui lucru, opritorul de cadere este potrivit pentru a fi utilizat pentru margini similar cum ar fi
profile din otel laminat, grinzi de lemn sau pereti acoperiti rotunzi tip parapet.

AVERTISMENT! Nu sunt permise alte tipuri de margini iar utilizarea este interzisa.

Pentru a fi utilizat in conditie orizontald, punctul de ancorare trebuie sa fie localizat la acelasi nivel cu
marginea atunci cand exista riscul de cadere. Pentru a evita efectele de pendul, zona de lucru nu
trebuie sa depaseasca limita de unghi de 30° din fiecare parte a verticalei punctului de ancorare.
IMPORTANT! Greutatea maxima a utilizatorului este limitata la 120 kg in aceasta aplicatie.

in ciuda acestui test, urmatoarele conditii trebuie respectate pentru toate cazurile in timpul utilizarii
orizontale sau inclinate atunci cand exista riscul de a cadea peste o margine:

1. Daca evaluarea pericolului efectuatd inainte de a incepe lucrul releva ca marginea de cadere implica
0 margine "ascutita” si/sau "cu excrescente” (de exemplu, pereti de parapet neacoperiti sau margini
ascutite de beton) si daca se folosesc dispozitive cu cleme de fixare facute din cordoane:

- Trebuie luate precautii adecvate astfel incat sa se excluda posibilitatea unei caderi peste margine,
sau

- Trebuie montata o protectie contra marginii inainte de a incepe lucrul, sau

- Contactati producétorul

2. Punctul de suspendare al opritorului de cadere nu trebuie sa fie mai jos de zona de stat in picioare
(de exemplu, platforma, acoperis plat) a utilizatorului

3. Deflectia la margine (méasurata intre cele doua flanse ale imbinarilor si dispozitivelor de fixare)
trebuie sa fie de cel putin 90°

4. Spatiul liber necesar sub margine este ilustrat in Figura 5.

5. Pentru a preveni o cadere oscilanta, miscarile laterale sau din zona de lucru fata de axa centrala
trebuie restrictionate la max. 1.50 m. in alte cazuri, nu trebuie si se utilizeze puncte de ancorare
individuale ci mai degraba, de exemplu, dispozitive de oprire din clasa C (numai daca sunt aprobate
pentru utilizare la fmbinari) sau din clasa D in conformitate cu EN795.

6. Nota: Atunci cand folositi opritorul de cadere la un dispozitiv de oprire din clasa C conform cu EN795
cu un ghidaj de deplasare orizontala, deflectia dispozitivului de oprire de asemenea trebuie luata in
considerare atunci cand stabiliti inéltimea de tolerantd necesara de sub utilizator. Trebuie sa se
respecte informatiile din instructiunile de utilizare pentru acest lucru

7. In cazul unei caderi peste o margine, exista riscul de vatamare in timpul procesului de prindere
atunci cand persoana care cade loveste parti structurale sau ale cladirii

8. Trebuie specificate si puse in practicd masuri speciale de salvare in cazul unei céderi peste o
margine.

INFORMATII SUPLIMENTARE
Al1 - Temperatura acceptabila; Al2 - Depozitare; A3 - Analiza anuald; Al4 - Curéatare; Al5 - Uscarea;
Al6 - Amenintari; Al7 - Pericol de moarte; Al8 - Nota; Al9 - Legea; Al10 - Rau; Al11 - Verificare.

MARCARE/ETICHETE

ML(A) - Indicator de arestare a caderii; ML(B) - Conectati dispozitivul numai la punctul de ancorare
EN 795; ML(C) - Unghiul maxim admis; ML(D) - Inspectie vizuald; ML(E) - Testati actiunea de
blocare tragand linia; ML(F) - Nu folositi materiale de varf deasupra; ML(G) - Poate fi utilizat in plan
orizontal si vertical. Nu peste margini ascutite; ML(H) - Asigurati-va ca hamul este certificat EN361;
ML(l) - Verificati manualul de instructiuni incarcarea maxima a dispozitivului; ML(J) - Domeniu
termometric admis; ML(K) - Nu efectuati reparatii; ML(L) - Trageti linia intr-un mod vertical, ML(M)
- Verificati sistemul inainte de utilizare; ML(W) - Eliberati incet; ML(X) - OK / NU OK pentru margini
ascutite; ML(Z) - Verificati distanta de arest la cadere

ML(1) - Numar de referintd; ML(2) - Numar de serie; ML(3) - Data fabricatiei; ML(4) - Cititi
instructiuni; ML(5) - Standard; ML(6) - Lungime; ML(7) - Organism notificat; ML(8) - Edge Tested
Da/Nu

REGISTRUL HARDWARE

1-Produs 2-Numér de referinta 3-Numér de serie 4-Data productiei 5-Data achizitiei 6-Data primei
utilizari 7-Alte informatii relevante 8-Data 9-Motivul inscrierii 10-Eroare, reparatie etc. 11- Nume si
semnatura 12-Urmatoarea inspectie periodica

NOMENCLATURA/DOMENIUL DE APLICARE
NFA(A) - Model; NFA(B) - Lungime; NFA(C) - Greutate; NFA(D) - Diametru - material; NFA(E) -
Conditie de utilizare; NFA(F) - Capacitate maxima; NFA(G) - Margini ascutite

NFA1- Pivotati punctul de ancorare; NFA2 - inveli$ exterior compozit; NFA3 - Eticheta; NFA4 - Linie
de viata / cabluri; NFA5 - Indicator de stopare a caderii; NFA6 - Atasati ghidul de cérlig pivotant;
NFA7 - Absorbantul energiei - fibra de poliester; NFA8 Conector EN361

UTILIZARE SI AUJUSTARE

DS1 Legati carabiniera (EN362) la punctul de ancorare pivotant la blocajul de oprire a caderii. Legati
carabiniera la un punct de ancorare adecvat conform cu EN 795 (minimum 12kN). ; DS2 Legati carligul
la capatul liber al liniei cu inelul D sternal sau dorsal al hamului (EN361). Verificati ca conectorii sa fie
blocati in siguranta; DS3 Asigurati-va c& punctul de atasare este deasupra umarului/capului pentru a
minimiza rata de cadere; DS4 Asigurati-va cé operati intotdeauna cu o toleranté adecvata sub picioare:
2 metri pentru blocajul de oprire a caderii.ii.

NAVOD NA POUZITIE ) ) L
UPOZORNENIE: PRECITAJTE SI VSETKY INFORMACIE OBSAZENE V DVOCH POKYNOCH:
VSEOBECNE A SPECIFICKE.

KONKRETNE POKYNY

Pred pouzitim osobnych ochrannych pomdcok (OOP) si pozorne precitajte bezpec¢nostné informacie
uvedené vo véeobecnych pokynoch a v pokynoch $pecifickych pre prislu$né vybavenie; uistite sa, ze
tymto pokynom rozumiete.

POZOR!!! V pripade akychkolvek pochybnosti o produkte ¢i otazok tykajucich sa OOP, alebo pokial
potrebujete pokyny a vyhlasenie o zhode v inom jazyku, obratte sa na nas prostrednictvom stranok:
www.fallsafe-online.com.

UPOZORNENIE: Vyrobca a predajca nenesu ziadnu zodpovednost za nespravne & nevhodné pouzitie
ani za Upravy a opravy vykonané osobami, ktoré na to nie sui autorizované spolo¢nostou FALL SAFE®.

; Vertikalne pouzitie: FS920, FS930, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936 AND FS936E.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

1 Pripojte karabinu (EN362) k otoénému kotviacemu bodu zachytavaca padu. Pripojte karabinu k
spravnemu kotviacemu bodu v stilade s normou EN 795 (minimalna pevnost 12 kN). 2 Hak na volnom
konci lana pripojte k hrudnému alebo chrbtovému D-krizku postroja (EN361). Skontrolujte, Ze su
spojky bezpeéne uzamknuté. 4 Uistite sa, Ze méte pri praci vzdy dostatoént vzdialenost pod nohami:
2 metre pre zachytava¢ padu. Pri pouzivani vybavenia v inej ako vertikalnej polohe majte na pamati
kyvadlovy efekt pri pade. V takom pripade nikdy neriskujte pad cez ostrii hranu, o ktort by sa mohlo
lano poskodit & dokonca prerezat. Neberie sa do (vahy kyvadlovy pad ani predizena dizka padu v
pripade, ze sa pouzivatel' nenachadza priamo pod ukotvenim. Nikdy nepouZivajte mimo priestoru
vymedzeného kuzelom s velkostou uhla 30° od zvislice vybavenia; v opatnom pripade by sa
zariadenie pri pade zablokovalo a nastal by kyvadlovy efekt, v ktorého dosledku by mohol pouzivatel
utrpiet zranenie. Uistite sa, Ze upevriovaci prvok nevykazuje ziadne znamky deformacie, korozie ani
opotrebovania; vizualne skontrolujte, ¢ na vonkajsom plasti nie st viditelné trhliny, deformacie,
popalenie alebo znadmky korozie; skontrolujte, € st vSetky skrutky a matice na svojom mieste a
spravne dotiahnuté; skontrolujte stav $vov a mechanickych spojov; uistite sa, Ze sa spojky spravne
uzamykaju a Ze sa packy pohybujl volne a efektivne; skontrolujte indikator padu, pokial signalizuje, ze
doslo k zachyteniu vacsieho padu, vyrobok nepouzivajte a poziadajte o okamzity servis; vytiahnite lano
na maximalnu moznu dizku, aby ste sa uistili, Ze sa lahko odvija a pruzi; skontrolujte, & nie je na lane
viditelné odrenie alebo poskodenie; starostlivo navirite popruh/lano/kabel spét do zariadenia; prudko
zatiahnite za lano zariadenia, aby sa aktivovala brzda. Ak méate akékolvek pochybnosti o spravnej
funkcii ¢i stave vybavenia, vyrobok nepouzivajte a poziadajte o okamzity servis.

UPOZORNENIE: Opravy a pravidelné prehliadky zachytavata padu smd vykonavat vyhradne odborne
spdsobilé osoby opravnené spoloénostou Fall Safe.

Zachytava¢ padu je osobnym vlastnictvom pouzivatela. Uistite sa, Ze je va$ zachytava¢ padu
kompatibilny s ostatnymi prvkami systému. PouZivanie v kombinacii s nekompatibilnymi su¢astami
vybavenia méze byt nebezpeéné vzhladom na to, ze bezpenostna funkcia jedného prvku moze
ovplyviiovat ¢i naruovat bezpe&nd funkciu iného prvku. V pripade aj najmensich pochybnosti o stave
vybavenia z hladiska bezpe¢nosti & v pripade, Ze doslo k zastaveniu padu, okamzite vyradte také
vybavenie z prevadzky. Vybavenie znovu nepouzivajte, kym odborne spdsobila osoba pisomne
nepotvrdi jeho bezpegnost.

> Horizontalne pouzitie cez ostré hrany (testované na hranach): FS930E, FS933E, FS934E AND
FS936E.

Zachytavac padu oznac¢eny symbolom: ﬁ:\""

Timi¢ padovej energie sa tieZ Uspesne testoval na horizontalne pouZzitie cez ostré hrany, pricom bol
simulovany pad cez hranu.

Na testovanie vSetkych zachytavacov padu s ocelovymi lanyardmi sa pouZila hrana s polomerom r =
0,5 mm/typ A (podla eurdpskeho $pecifikacného listu 11.060).

Na zaklade tohto testu je mozné povedat, Ze je zachytava¢ padu vhodny na pouzitie na hranach, ako
sl valcované ocelové profily, drevené tramy alebo kryté, oblé parapetné steny.

UPOZORNENIE! Je zakazané pouzivanie na akomkolvek inom type hran.

Pri pouziti v horizontalnom smere musi byt kotviaci bod umiestneny na rovnakej Grovni ako hrana, pri
ktorej existuje riziko padu. Aby sa predislo kyvadlovému efektu, nesmie byt pracovny priestor vagsi ako
30° na kazd( stranu od zvislice kotviaceho bodu.

DOLEZITE! Maximalna povolena hmotnost pouzivatela pri tomto type pouzitia je 120 kg.

Pri v8etkych zariadeniach bez ohl'adu na to, &i boli testované, je potrebné v pripade horizontalneho
alebo $ikmého poutzitia, pri ktorom hrozi pad cez hranu, dodrzat nasledujice pokyny:

1. Pokial postdenie rizik vykonané pred zagatim prac odhali, Ze je okraj hrany obzvlast ostry alebo
drsny (napr. nekrytad parapetna stena alebo ostry betonovy okraj) a ma sa pouzit vybavenie so
spojovacimi prvkami z popruhov:

- musia sa prijat zodpovedajlce opatrenia na predchadzanie padu cez hranu, alebo

- musi sa pred zacatim prac instalovat ochrana hran, alebo

- je potrebné sa obratit na vyrobcu.

2. Zachytavac padu nesmie byt zaveseny v bode, ktory je pod troviiou, na ktorej pouzivatel stoji (napr.
plo$ina, plocha strecha)

3. Uhol ohybu cez okraj (merany medzi dvoma prirubami spojov a upevriovacich prvkov) musi byt
najmenej 90°

4. Pozadovana podchodna vyska pod hranou je znazornena na obrazkoch 5.

5. Aby sa predislo kyvadlovému padu, nesmie byt pracovny priestor a moznost pohybu do boku od
stredovej osi vybavenia véa¢sia ako 1,50 m. V ostatnych pripadoch nie je mozné pouzit samostatné
kotviace body, miesto ktorych sa musi pouzit kotviace zariadenie typu C (pokial' boli schvalené na
spologné pouzitie viac ako jednou osobou) alebo typu D podla normy EN795.

6. Poznamka: Pri pouZiti zachytavaca padu na kotviacom zariadeni typu C podla normy EN795 s
vodorovne sa pohybujlicim vedenim musi sa pri stanoveni poZadovanej svetlej vysky pod
pouzivatelom brat do Gvahy tieZ ohyb kotviaceho zariadenia. V takom pripade je potrebné dodrziavat
pokyny uvedené v navode na obsluhu.

7. Poznamka: V pripade padu cez hranu hrozi nebezpecenstvo poranenia pri zastaveni padu v
désledku kolizie s Gastou budovy alebo konstrukcie.

8. Pre také situacie je potrebné vypracovat a nacviéit $pecifické postupy pri zachrane oséb.

DODATNE INFORMACIJE )
Al1 - sprejemljiva temperatura; Al2 - Shranjevanje; Al3 - Letna analiza; Al4 - Cis¢enje; Al5 - Susenje;
Al6 — Groznje; Al7 - Smrtna nevarnost; Al8 - Opomba; Al9 - Zakon; AI10 - zlo; Al11 - Preverjanje.

OZNACEVANJE/ETIKETE

ML(A) - Indikator ochrany pred padom; ML(B) - Pripojte zariadenie iba k kotviacemu bodu EN 795;
ML(C) - maximalny povoleny uhol; ML(D) - vizualna kontrola; ML(E) - Potiahnutim Ciary otestujte
blokovaciu &innost; ML(F) - Nepouzivajte nad sypky material; ML(G) - Mdze sa pouzivat v
horizontélnej a vertikalnej rovine. Nie cez ostré hrany; ML(H) - Uistite sa, ze va$ postroj ma
osvedcenie EN361; ML(l) - Skontrolujte priru¢ku s pokynmi o maximalnom zatazeni zariadenia;
ML(J) - Pripustny termometricky rozsah; ML(K) - Nevykonavajte opravy; ML(L) - Potiahnite ¢iaru
zvislo; ML(M) - Pred pouzitim skontrolujte systém; ML(W) - Uvolnite pomaly; ML(X) - OK / NIE OK
pre ostré hrany; ML(Z) - Skontrolujte vzdialenost zastavenia

ML(1) - Referencné Cislo; ML(2) - Sériové Cislo; ML(3) - Datum vyroby; ML(4) - Precitajte si
pokyny; ML(5) - Standard; ML(6) - Dizka; ML(7) - Notifikovana osoba; ML(8) - Testovanie hrany
Ano / Nie

REGISTER STROJNE OPREME

1-1zdelek 2-Referencna Stevilka 3-Serijska Stevilka 4-Datum izdelave 5-Datum nakupa 6-Datum prve
uporabe 7-Druge pomembne informacije 8-Datum 9-Razlog za registracijo 10-Napaka, popravilo itd.
11- Ime in podpis 12- Nasledniji periodi¢ni pregled
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NOMENKLATURA/PODROCJE UPORABE
NFA(A) - Model; NFA(B) - Dizka; NFA(C) - Hmotnost; NFA(D) - Priemer - Material; NFA(E) - Pouzitie
podmienky; NFA(F) - Maximélne zatazenie; NFA(G) - Ostre hrany

NFA1- Otoény kotvovy bod; NFA2 - Kompozitna vonkajsia $krupina; NFA3 - Stitok; NFA4 - Zivotny
kabel / popruh; NFA5 - Indikator zastavenia padu; NFAG6 - Oto¢ny hacik pouzivatela; NFA7 -
Absorbér energie - polyesterové vliakno; NFA8 Konektor EN361

UPORABA IN PRILAGODITEV

DS1 Pripojte karabinu (EN362) k oto¢nému kotviacemu bodu zachytavaca padu. Pripojte karabinu k
spravnemu kotviacemu bodu v stlade s normou EN 795 (minimalna pevnost 12 kN).. ; DS2 Hak na
volnom konci lana pripojte k hrudnému alebo chrbtovému D-krlizku postroja (EN361). Skontrolujte, ze
sU spojky bezpecne uzamknuté.; DS3 Zagotovite, da je pritrdilna tocka nad ramo/glavo, da zmanjsate
stopnjo padca; DS4 Uistite sa, Ze mate pri praci vzdy dostato¢nu vzdialenost pod nohami: 2 metre pre
zachytavac padu.

INSTRUKTIONSMANUAL
ADVARSEL: LAS ALLE INFORMATIONER | DE TO INSTRUKTIONER: GENERELT OG
SPECIFIKKE.

SPECIFIKKE INSTRUKTIONER

For anvendelse af personlige vaernemidler (PV) lees omhyggeligt sikkerhedsoplysninger anfort i
generelle vejledninger og i specifikke vejledninger til det relevante udstyr; vaer sikker at Du forstar
disse vejledninger.

OBS!! | tilfeelde af enhver tvivl om produktet el. spergsmal vedr. PV el. hvis Du har behov for
vejledninger og overensstemmelseserkleering pa andet sprog, kontakt os pa hjemmesider:
www.fallsafe-online.com.

ADVARSEL: Producenten og forhandleren fraleegger sig et hvert ansvar for forkert el. upassende
anvendelse og for eendringer og reparationer udfert af personer der ikke er autoriseret af selskabet
FALL SAFE®.

; Vertikal anvendelse: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Ved udstyrets anvendelse i anden end vertikal position husk penduleffekt under faldet. | dette
tilfeelde risiker aldrig fald over en skarp kant som kan odeleegge el. selv skaere rebet. | tilfzelde at
brugeren ikke findes direkte under forankring tages pendulfald heller ikke faldets forleenget leengde
i betragtning. Brug aldrig udenfor omrade afgraenset med kegle med vinkelstorrelse pa 30° fra
udstyrets horisontale linje; i omvendt tilfzelde ville udstyret blokeres under faldet og der vil opsta
penduleffekt som kunne forarsage brugerens kveestelse. Veer sikker at fastgeringselementet ikke
viser nogle tegn pa deformeringer, korrosion el. slid; kontroller visuelt om der ikke findes nogle
synlige revner, deformeringer, forbreendinger el. tegn pa korrosion pa ydre bekleedning; kontroller
om alle skruer og metrikker findes pa sin plads og er strammet korrekt; kontroller tilstand af somme
og mekaniske samlinger; veer sikker at forbindelsesled lases rigtigt og at handtaget beveeger sig
frit og effektivt; kontroller faldets indikator hvis den signaliserer at et storre fald blev standset,
anvend ikke produktet og anmod om omgaende service; traek rebet til maks. mulig leengde for at
veere sikker at det udfolder sig og bojes nemt; kontroller om rebet ikke udviser slid el. beskadigel-
se; spol omhyggeligt stroppen/rebet/kablet tilbage i udstyret; treek kraftigt i udstyrets reb for at
bremsen aktiveres. Hvis Du har nogle tvivl vedr. udstyrets korrekte funktion og tilstand, brug aldrig
produktet og anmod om ojeblikkelig service.

ADVARSEL: Reparationer og regelmaessigt eftersyn af faldsikring ma udferes udelukkende af
fagligt kompetent person bemyndiget af selskabet Fall Safe.

Faldsikring er i brugerens personlige eje. Veer sikker at Din faldsikring er kompatibel med
systemets andre elementer. Anvendelse i kombination med udstyrets ukompatible dele kan veere
farlig da sikkerhedsfunktion af et element kan pavirke el. forstyrre sikker funktion af andet element.
| tilfeelde af de mindste tvivl om udstyrets tilstand mht. til sikkerhed el. i tilfzelde at det blev brugt til
standsning af fald, seet dette udstyr ojeblikkeligt ud af driften! Udstyret ma ikke anvendes igen for
en fagligt kompetent person vil skriftligt bekrzefte dets sikkerhed.

P Horisontal anvendelse over skarpe kanter (testet pa kanterne): FS933E, FS934E, FS936E

Faldsikring maerket med symbol: ﬁ_""""

Daemperen af faldenergi blev ogsa succesfuld testet for horisontal brug over skarpe kanter hvor
man har simuleret faldet over kanten.

Til testing af alle faldsikringer med stél lanyards blev brugt en kant med radius r=0,5 mm / type A
(iht. europaeisk specifikationsblad 11.060).

Pa basis af denne test kan konstateres at faldsikringen egner sig til anvendelse pa kanter som
rullede stalprofiler, treebjeelker el. overdeaekkede, afrundede vindueskeerms vaeg.

ADVARSEL: Anvendelse pa enhver anden kanttype er forbudt.

Ved anvendelse i horisontal retning skal ankerpunktet placeres pa det samme niveau som kanten
som kan skabe risiko for et fald. For at forebygge penduleffekt ma arbejdsrummet ikke veere starre
end 30° pa hver side af vandret linje af ankerpunktet.

VIGTIGT! Brugerens maks. tilladte vaegt ved denne anvendelsestype er 120 kg.

Ved alle udstyr, uden hensyn til om de blev testet, er ved horisontal el. skra anvendelse, hvor der
opstar risiko for fald over kanten, nedvendigt at overholde felgende vejledninger:

1. hvis risicivurdering udfert for arbejdsstart vil afslore at kantens ende er seerlig skarp el. ru (f.eks.
ubeskyttet vindueskeaerms vaeg el. skarp betonkant) og udstyret med forbindelsesled af stropper
skal anvendes:

- skal man vedtage tilsvarende foranstaltninger som forebygger fald over kanten el.

- for arbejdsstart skal installeres beskyttelse af kanter el.

- man skal kontakte producenten

2. Faldsikring ma ikke ophaenges i punktet som er under det niveau, brugeren star pa (f.eks.
platform, fladt tag)

3. Vinkelen af bojning over kanten (malt mellem to flanger i forbindelsesled og fastgeringselemen-
ter) skal vaere min. 90°

4. For at pendulfald undgas, ma arbejdsomrade og mulighed for bevaegelse til side fra udstyrets
midterakse ikke veere storre end 1,50 m. | andre tilfeelde kan de selvstaendige ankerpunkter ikke
bruges, i stedet for dem skal anvendes ankerudstyret af C type (hvis de blev godkendt til feelles
anvendelse af mere end en person) el. D type iht. EN795 standarden.

5. Note: Ved anvendelse af faldsikring pa ankerudstyret af C type iht. til EN795 standarden med
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ledning i horisontal bevaegelse skal ved fastszettelse af pakraevet klar hojde under brugeren tages
i betragtning ogsa ankerudstyrets bgjning. | dette tilfeelde skal overholdes anvisninger anfert i
betjeningsvejledning.

6. Note: | tilfeelde af fald over kanten eksisterer risiko af skade ved faldstop som folge af sammens-
tod med bygnings- el. konstruktionsdel.

7. For disse situationer skal udarbejdes og treenes specifikke procedure for personredning.

8. Note: Faldsikringer anfort i egner sig ikke til fald over ubeskyttet kant (f.eks. optraekkelig
Dyneema lanyard el. rustfrit stal lanyard)

YDERLIGERE INFORMATION
Al1 - acceptabel temperatur; Al2 - Shranjevanje; AI3 - Sommeranalyse; Al4 - Chischenje; Al5 -
Torring; Al6 — Groznje; Al7 - Dodelig fare; A8 - Bemaerk; Al9 - Lov; Al10 - ond; Al11 - Verifikation.

MAERKNING/LABELS

ML(A) - Fall indikator; ML(B) - Tilslut kun enheden til EN 795 ankerpunkt; ML(C) - Maksimal tilladt
vinkel; ML(D) - Visuel inspektion; ML(E) - Test lasningen ved at treekke linjen; ML(F) - Brug ikke
over bulkmateriale; ML(G) - Kan anvendes i vandret og lodret plan. Ikke over skarpe kanter; ML(H)
- Sorg for, at din sele er EN361 certificeret; ML(I) - Kontroller instrution manualen maksimal
belastning af enheden; ML(J) - Tilladt termometrisk raekkevidde; ML(K) - Udfor ikke reparationer;
ML(L) - Treek linjen lodret; ML(M) - Tjek systemet for brug; ML(W) - Slip langsomt; ML(X) - OK /
IKKE OK til skarpe kanter; ML(Z) - Kontroller faldstandsafstanden

ML(1) - Referencenummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Fremstillet Dato; ML(4) - Lees
vejledning; ML(5) - Standard; ML(6) - Leengde; ML(7) - Anmeldelsesorgan; ML(8) - Kant testet ja /
nej

MASKINERI UDSTYR REGISTER

1-Produkt 2-Referencenummer 3-Serienummer 4-Fremstillingsdato 5-Kobsdato 6-Dato for forste
brug 7-Andre vigtige oplysninger 8-Dato 9-Razlog za registrajo 10-Napaka, prophalalo etc. 11-
Navn og underskrift 12- Nejskej periodicali pregled

NOMENKLATURE/BRUGSOMRADER
NFA(A) - Model; NFA(B) - Leengde; NFA(C) - Veegt; NFA(D) - Diameter - Materiale; NFA(E) -
BRUGSVILKAR; NFA(F) - MAKSIMUM BELASTNING; NFA(G) - Skarpe kanter

NFA1- Drejeankerpunkt; NFA2 - Komposit ydre skal; NFA3 - Etiket; NFA4 - Livsledningskabel /
webbing; NFAS5 - Fall arrest indikator; NFA6 - Kroge bruger - EN362; NFA7 - Faldemper -
polyesterfiber; NFA8 - Kroge anker punkt - EN362

BRUG OG JUSTERING

DS1 Tilslut karabin (EN362) til et drejeligt ankerpunkt i faldsikring. Tilslut karabin til rigtigt
ankerpunkt i overensstemmelse med EN 795 standarden (minimal styrke 12 kN). ; DS2 Hagen i
rebets frie ende tilsluttes til bryst- el. ryg D-ring i seletojet (EN361). Kontroller at alle forbindelses-
led er sikkert last; DS3 Sorg for, at fastgorelsespunktet er over skulderen/hovedet for at reducere
faldhastigheden; DS4 Veer sikker at Du har under arbejde altid en tilstraekkelig afstand under
benene: 2 meter for faldsikring.

(NO)

BRUKSANVISNINGEN
ADVARSEL: LES ALL INFORMASJON | DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELT OG SPESIFI-
KKE.

SPESIFIKKE INSTRUKSJONER

For bruk av personlig verneutstyr ber vi deg lese noye gjennom informasjonen ang. sikkerhet som
er oppgitt i den allmenne veiledningen og i anvisninger som gjelder spesifikt for den enkelte typen
utstyr; forsikre deg om at du har forstatt denne veiledningen.

OBS!!! Dersom du skulle veere det minste i tvil om produktet eller dersom du skulle ha sparsmal
som gjelder personlig verneutstyr, eller dersom du skulle behove veiledning eller samsvar-
serklaering pa et annet sprak, vennligst henvend deg til oss via sidene www.fallsafe-online.com.
ADVARSEL: Produsenten og selgeren baerer intet ansvar for gal eller uegnet bruk eller for
tilpasninger og reparasjoner foretatt av personer som ikke er autorisert til dette av foretaket FALL
SAFE®.

; Vertikal bruk: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Ved bruk av utstyr i en annen posisjon enn vertikal posisjon, sa veer klar over pendeleffekt ved fall.
| sa fall far du aldri risikere fall over en skarp kant som tauet vil kunne skades av eller t.o.m.
skjeeres over av. Verken pendelfall eller forlenget fallengde tas med i betraktningen, dersom
brukeren ikke befinner seg rett under forankringen. Bruk aldri utstyret utenfor det omradet som er
avgrenset ved hjelp av kjeglen med en vinkel pa 30° fra utstyrets vertikale linje; i motsatt fall vil
utstyret bli blokkert under fall og en pendeleffekt vil oppsta, og som felge av den, vil brukeren
kunne bli skadet. Se til at festeelementet ikke viser noen tegn pa deformasjon, korrosjon eller
slitasje; kontroller visuelt at det pa ytterkappen ikke er synlige sprekker, deformasjon, brennmerker
eller tegn pa korrosjon; sjekk at alle skruer og muttere er pa plass og ordentlig strammet; kontroller
tilstanden for ssmmer og mekaniske forbindelsesdeler; sjekk at forbindelsesdelene lases slik de
skal og at spakene kan bevege seg uhindret og effektivt; kontroller fallindikatoren, og dersom den
signaliserer at det er registrert et storre fall, sa ikke bruk produktet og lever det omgaende inn for
service; trekk ut tauet sa langt det overhodet gar, slik at du forsikrer deg om at det vikles lett opp
og at det er elastisk slik det skal veere; sjekk at det ikke er synlig slitasje eller skader pa tauet; vikle
selen/tauet/kabelen noye inn i utstyret igjen; rosk fort i utstyret, slik at bremsen kobles inn. Er du
det minste i tvil om hvorvidt utstyret fungerer som det skal eller er i den stand det skal veere, sa ikke
bruk produktet og lever det inn for service.

ADVARSEL: Reparasjoner og jevnlige undersokelser av falloppfangeren far utelukkende foretas
av en faglig kompetent person som er autorisert til dette av foretaket Fall Safe.

Falloppfangeren er brukerens private eiendom. Se til at din falloppfanger er kompatibel med
systemets ovrige elementer. Bruk i kombinasjon med ikke-kompatible utstyrsdeler vil kunne veere
risikabelt, siden ett elements sikkerhetsfunksjoner vil kunne pavirke eller virke negativt inn pa et
annet elements sikkerhetsfunksjoner. Er du det minste i tvil om utstyrets stand mht. sikkerhet eller
i tilfelle det er brukt til & stanse et fall, ma du omgaende ta dette utstyret ut av bruk. Bruk ikke slikt
utstyr pa nytt for en faglig kompetent person skriftlig har bekreftet at det er trygt a bruke det.

> Horisontal bruk over skarpe kanter (testet pa kanter): FS933E, FS934E, FS936E

Falloppfanger merket med symbolet: é:\-_
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Fallenergidemperen er ogsa med vellykket resultat testet for horisontal bruk over skarpe kanter,
idet det ble simulert et fall utfor kant.

Til testing av alle falloppfangere med i stal er det brukt en kant med en radius pa r=0,5 mm/type A
(int. EUs spesifiseringsblad 11.060).

Pa bakgrunn av denne testen kan det bekreftes at falloppfangeren egner seg til bruk pa kanter
som valsede stalprofiler, trebjelker eller tildekkede, buede vinduskarmer.

ADVARSEL! Bruk pa en hvilken som helst annen type kanter er forbudt.

Ved bruk i horisontal retning, ma forankringspunktet veere plassert pa samme niva som kanten der
det er fare for fall. For & unnga pendeleffekt, far ikke arbeidsomradet veere sterre enn 30° pa hver
side, malt fra forankringspunktets vertikal.

VIKTIG! Brukerens maksimale tillatte vekt er ved denne typen bruk 120 kg.

For alt utstyr, uansett om det har blitt testet eller ikke, er det i tilfelle horisontal eller diagonal bruk,
der det er fare for fall utfor kant, nedvendig & overholde felgende vilkar:

1. Dersom det under risikoevalueringen gjennomfort for arbeidet settes i gang oppdages at kanten
er seerlig skarp eller ru (f.eks. en ikke-tildekket vinduskarm eller en skarp betongkant) og det skal
brukes utstyr med forbindelseselementer sett fra selens side:

- Ma det treffes relevante tiltak for & forhindre fall utfor kant eller

- Det ma for arbeidet settes i gang installeres kantbeskyttelse eller

- Det er nodvendig & henvende seg til produsenten

2. Falloppfangeren far ikke henges opp i et punkt under det nivaet brukeren befinner seg pa (f.eks.
en platting, et flatt tak).

3. Boyningsvinkelen utenfor kanten (mélt mellom to flenser pa forbindelsesdelene og forankring-
selementene) méa veere minst 90°

4. For & unnga pendelfall, far ikke arbeidsomradet og potensiell bevegelse mot siden sett fra
utstyrets midtakse overstige 1,50 m. | ovrige tilfeller kan det ikke brukes separate forankringspunk-
ter; istedenfor disse ma det benyttes forankringsutstyr av type C (sa framt de er godkjent til bruk
av mer enn én person) eller av type D ifelge norm EN795.

5. Merknad: Ved bruk av falloppfanger pa forankringsutstyr av type C ifelge norm EN795 med
foring som beveger seg horisontalt, ma det nar brukeren skal fastsette nedvendig fri (uhindret)
hoyde ogsa tas hensyn til forankringsutstyrets beyning. | sa fall ma vilkarene som er angitt i
bruksanvisningen overholdes.

6. Merknad: | tilfelle fall utfor kant er det fare for personskader nar fallet skal stoppes og det pga.
kollisjon med del av en bygning eller konstruksjon.

7. For slike situasjoner er det nedvendig & utarbeide og inneve spesifikke prosedyrer for redning
av personer.

8. Merknad: Falloppfangerne som er vist pa egner seg ikke ved fall utfor en ubeskyttet kant (f.eks.
Dyneema-sikkerhetsstropp/-rem til & trekke inn eller sikkerhetsstropp/-rem av rustfritt stal)

YTTERLIGERE INFORMASJON .
All - Akseptabel temperatur; Al2 - Lagring; AI3 - Arlig inspeksjon; Al4 - Rengjering; Al5 - Torking;
Al6 - Farer; Al7 - Risiko for dod; Al8 - Oppmerksomhet; A9 - Hoyre; AI10 - Feil; Al11 - Sjekk.

MERKING/ ETIKETTER

ML(A) - Falle indikator; ML(B) - Koble enheten bare til EN 795 ankerpunkt; ML(C) - Maksimalt tillatt
vinkel; ML(D) - Visuell inspeksjon; ML(E) - Test lasearbeidet ved & trekke linjen; ML(F) - Ikke bruk
overlastmateriale; ML(G) - Kan brukes i horisontal og vertikal plan. Ikke over skarpe kanter; ML(H)
- Pass pa at din sele er EN361 sertifisert; ML(1) - Kontroller instruksjonshandboken for maksimal
belastning pa enheten; ML(J) - Tillatt termometrisk rekkevidde; ML(K) - Ikke utfer reparasjoner;
ML(L) - Trekk linjen pa en vertikal mate; ML(M) - Kontroller systemet fer bruk; ML(W) - Slipp sakte;
ML(X) - OK / IKKE OK for skarpe kanter; ML(Z) - Sjekk fallavstandens avstand

ML(1) - Referanse nummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Produsert dato; ML(4) - Les instruksjo-
nene; ML(5) - Standard; ML(6) - Lengde; ML(7) - Meldingsorgan; ML(8) - Kant testet ja / nei

MASKINUTSTYRSREGISTER

1-Produkt 2-Referansenummer 3-Serienummer 4-Produksjonsdato 5-Kjepsdato 6-Dato for forste
bruk 7-Annen viktig informasjon 8-Dato 9-Razlog za registrajo 10-Napaka, prophalalo etc. 11-
Navn og signatur 12- Nejskej periodicali review

NOMENKLATUR/BRUKSOMRADER
NFA(A) - Modell; NFA(B) - Lengde; NFA(C) - Vekt; NFA(D) - Diameter - Materiale; NFA(E) -
BRUKERVILKAR; NFA(F) - MAKSIMALT LAST; NFA(G) - Skarpe kanter

NFA1- Dreiepunkt ankerpunkt; NFA2 - Kompositt ytre skall; NFA3 - Merkelapp; NFA4 - Livline /
band; NFA5 - Fall indikator; NFA6 - Krok bruker - EN362; NFA7 - Falldemper - polyesterfiber;
NFAS8 - Krok festepunkt - EN362

BRUK OG JUSTERING

DS1 1 Koble karabinen (EN362) til det vridbare forankringspunktet pa falloppfangeren. Fest
karabinen til det riktige forankringspunktet i samsvar med kravene ifelge norm EN 795 (minimal
solidhet; 12 kN).; DS2 Haken pa tauets frie ende kobler du til selens bryst- eller rygg-D-ring
(EN361). Kontroller at forbindelsesdelene er trygt last; DS3 Serg for at festepunktet er over
skulder/hode for & redusere fallhastigheten; DS4 Se til at du under arbeid bestandig har tilstrekke-
lig avstand under fottene dine: To meter for falloppfangeren.

[

BRUKSANVISNING
VARNING: LAS ALL INFORMATION | DE TVA INSTRUKTIONER: ALLMANT OCH SPECIFIK.

SARSKILDA INSTRUKTIONER

Innan anvandningen av den personliga skyddsutrustningen (PPE), var vanlig l&s igenom sékerhet-
sinformationen som finns angiven i de allmé@nna instruktionerna och de sarskilda instruktionerna
for den vederbérliga utrustningen; se till att du férstar dessa instruktioner.

OBS!!! Om det uppstar nagot tvivel gallande produkten eller om du har fragor géllande din PSU om
eller om du behéver instruktioner och férsakran om Overensstdmmelse pa ett annat sprak,
vanligen kontakta oss via hemsidan: www.fallsafe-online.com.

VARNING: Tillverkaren och aterférséljaren tar inget ansvar fér felaktig eller olamplig anvandning
eller for modifieringar och reparationer som gjorts av personer som inte har godkants av féretaget
FALL SAFE®.

; Vertikal anvandning: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Nar du anvander utrustningen i en annan position &n vertikal, tank pa pendeleffekten vid ett
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eventuellt fall. | sadant fall, riskera aldrig ett fall Gver en vass kant som skulle kunna skada eller ill
och med kapa linan. Hansyn tas inte till pendelfall eller férlangd falldngd om anvéandaren befinner
sig direkt under férankringen. Far inte anvandas utanfér utrymmet som definieras av konen med
en vinkel pa 30° fran utrustningens vertikalplan; i motsatt fall kan utrustningen blockeras vid fall
och en pendeleffekt kan uppsta, vilket kan leda till att anvandaren utsétts for skador. Se till att
fastanordningen inte uppvisar nagra tecken pa deformation, korrosion eller slitage; kontrollera
visuellt att det yttre holjet inte uppvisar synliga sprickor, deformation, tecken pa brannskador eller
korrosion; kontrollera att alla skruvar och muttrar &r pa plats och ordentligt atdragna; kontrollera
sdmmarnas och de mekaniska kopplingarnas skick; kontrollera att kopplingen &r korrekt last och
att spakarna ror sig fritt och effektivt: kontrollera fallindikatorn, om den indikerar att det intraffat ett
uppfangande av ett storre fall ska produkten inte anvandas och be omedelbart om service; dra ut
linan sa langt det gar for att kontrollera att den latt gar att linda ut och att den fjadrar; kontrollera att
det inte finns nagra synliga repor eller skador pa linan; linda noggrant in bandet/linan/kabeln i
anordningen; ryck till i anordningens lina for att aktivera bromsen. Om du har nagra tvivel om att
utrustningen fungerar som det ska eller dess skick, anvéand inte produkten och be om omedelbar
service.

VARNING: Reparation och regelbundna besiktningar av glidiaset far endast utféras av en behorig
person som godkénts av féretaget Fall Safe.

Glidlaset ar anvandarens personliga egendom. Kontrollera att ditt glidlas &r kompatibelt med
systemets andra komponenter. Vid anvéndning i kombination med icke-kompatibla komponenter
kan utrustningen vara farlig pa grund av att sakerhetsfunktionen fér nagon anordning kan paverka
eller stéra andra elements sékra funktion. Om det uppstar nagra som helst tvivel om utrustningens
skick i sakerhetshanseende eller om det har intraffat ett uppfangande av ett fall ska sadan
utrustning omedelbart tas ur drift. Utrustningen far inte anvandas igen férran en behérig person
skriftligen bekréaftat dess sékerhet.

¥ Horisontell anvandning 6ver vassa kanter (testad pa kanterna): FS933E, FS934E, FS936E

Glidlas, méarkt med: ﬁi""

Fallenergidamparen har ocksa framgéangsrikt testats for horisontell anvandning éver vassa kanter
da fall dver kanten simulerades.

For att testa alla glidlas med lanyarder anvéandes en kant med radien r = 0,5 mm / typ A (enligt det
europeiska specifikationsbladet 11.060).

Baserat pa det testet, ar det mojligt att saga att glidlaset ar lampligt for anvandning pa kanter, som
till exempel valsade stalprofiler, trabalkar eller tackta, rundade brandskyddsvéggar.

VARNING! Det &r férbjudet att anvanda pa nagon annan typ av kanter.

Nar den anvénds horisontellt ska férankringspunkten vara placerad i samma niva som kanten vid
vilken fallrisken finns. For att undvika pendeleffekten, far arbetsomradet inte vara stérre an 30° at
vartdera hall fran den vertikala férankringspunkten.

VIKTIGT! Hogst tillatna vikt for anvéndare av denna typ av anvéndning &ar 120 kg.

For all utrustning oavsett om den testats, &r det vid horisontell eller sned anvéandning, dér ett fall
6ver en kant hotar nddvandigt att iaktta féljande instruktioner:

1. om riskbedémningen som utforts innan arbetet pabdrjades avsléjar att kanterna ar sarskilt
vassa eller ojamna (t.ex. en icke tackt brandvégg eller en vass betongkant) och utrustning med
kopplingsanordningar av band ska anvandas:

- ska lampliga atgarder vidtas for att forhindra fall Gver kanten eller

- sa ska ett kantskydd installeras innan arbetet pabdérjas eller

- sa ar det nddvandigt att vanda sig till tillverkaren

2. Glidlaset far inte hangas pa en punkt som befinner sig under nivan dar anvandaren star (t.ex.
plattform, platt tak)

3. Vinkeln pa bojen 6ver kanten (métt mellan tva kopplingsflansar och fastanordningarna) méaste
vara minst 90°

4. For att undvika pendeleffekten, far arbetsomradet och rérelseméjligheten &t sidan fran utrustnin-
gens mittaxel inte vara storre an 1,50 m. | 6vriga fall ar det inte majligt att anvanda separata
forankringspunkter istéllet for dem ar kan férankringsanordningar av typ C (om den godkénts for
gemensam anvéndning av mer an en person) eller typ D i enlighet mer standarden EN795
anvéndas.

5. Anmarkning: Vid anvandning av glidlas pa férankringsutrustning av typ C enligt standard EN795
med vagratt rorlig ledning ar det nodvandigt, vid faststallandet av dnskat avstand under anvéanda-
ren, att &ven ta hansyn till férankringsanordningens béjning. | sadana fall &r det nddvéndigt att félja
instruktionerna i bruksanvisningen.

6. Anmérkning: Vid ett fall Gver kanten finns det risk fér skador nér fallet stannas upp pa grund av
en kollision med byggnadsdelar eller konstruktioner.

8. For sadana situationer &r det nodvandigt att utarbeta och 6va pa sarskilda raddningsmetoder.
9. Anmarkning: Glidlasen som visas pa ar inte lampliga for fall 6ver en oskyddad kant (t.ex.
Dyneema lanyard eller lanyard i rostfritt stal)

VIDARE INFORMATION
Al1 - Acceptabel temperatur; Al2 - Lagring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengdring; Al5 - Torkning;
Al6 - Faror; Al7 - Risk for dodsfall; Al8 - Uppmérksamhet; Al9 - Hoger; Al10 - Fel; Al11 - Kontrollera.

MARKNING/ ETIKETTER

ML(A) - Fallindikator; ML(B) - Anslut endast enheten till EN 795-ankarpunkten; ML(C) - Maximal
tilldten vinkel; ML(D) - Visuell inspektion; ML(E) - Testa lasningen genom att dra linjen; ML(F) -
Anvéand inte ovanstaende bulkmaterial; ML(G) - Kan anvéndas i horisontellt och vertikalt plan. Inte
over skarpa kanter; ML(H) - Se till att din sele &r EN361 certifierad; ML(1) - Kontrollera instruktions-
manualens maxlast; ML(J) - Tillatet termometriskt intervall; ML(K) - Utfér inte reparationer; ML(L) -
Dra linjen pa ett vertikalt satt; ML(M) - Kontrollera systemet fére anvandning; ML(W) - Slapp
langsamt; ML(X) - OK/ NOT OK for skarpa kanter; ML(Z) - Kontrollera fallavstangningsavstandet

ML(1) - Referensnummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Tillverkad Datum ; ML(4) - L&s instruktio-
ner; ML(5) - Standard; ML(6) - Langd; ML(7) - Anmélningsorgan; ML(8) - Kant testad Ja / Nej

MASKINUTRUSTNINGSREGISTER

1-Produkt 2-Referensnummer 3-Serienummer 4-Tillverkningsdatum 5-Inképsdatum 6-Forsta
anvandningsdatum 7-Annan viktig information 8-Datum 9-Razlog za registrajo 10-Napaka,
prophalalo etc. 11- Namn och signatur 12- Nejskej periodicali recension

NOMENKLATUR/ANVANDNINGSOMRADEN
NFA(A) - Modell; NFA(B) - Léngd; NFA(C) - Vikt; NFA(D) - Diameter - Material; NFA(E) -
ANVANDARVILLKOR; NFA(F) - MAXIMAL LAST; NFA(G) - VASSA KANTER

NFA1- Svivel fastpunkt; NFA2 - Komposit ytterhélje; NFA3 - Markning; NFA4 - Livlina kabel/ band;
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NFA5 - Fall indikator; NFAG - Krok anvandare - EN362; NFA(7) - Fallddmpare - polyesterfiber NFA8
- Krok fastpunkt - EN362

ANVANDNING OCH JUSTERING

DS1 Anslut karbinhaken (EN362) till den glidlasets vridbara forankringspunkt. Anslut karbinhaken
till den réatta férankringspunkten i enlighet med standarden EN 795 (dragbrottsgrans 12 kN); DS2
Kroken pa linans fria &nde ansluts till D-ringen pa selens brost eller rygg (EN361). Kontrollera att
kopplingarna &r ordentligt lasta; DS3 Se till att fastpunkten &r ovanfér axel/huvud fér att minska
fallhastigheten; DS4 Kontrollera att du vid arbetet alltid har tillrédckligt utrymme under dig: 2 meter
for glidlaset;

KAYTTOOPAS
VAROITUS: LUE KAIKKI KAHDEN OHJEEN TIEDOT: YLEISET JA ERITYISET OHJEET.

ERITYISET OHJEET

Ennen henkil6kohtaisten suojavarusteiden (HSV) kayttoa tulee tassé yleisessa ohjeistuksessa ja
erityisohjeistuksessa kuvatut turvallisuustiedot lukea tarkoin.

HUOMIO! Mikali teilléa on kysyttavaa tuotteesta, tarvitsette erikielisen version tasté ohjeistuksesta,
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen tai kysyttavaa teilld on HSV:st4, voitte ottaa meihin yhteytta
osoitteessa www.fallsafe-online.com.

VAROITUS: Valmistaja ja myyja eivat ole vastuussa vaarinkéytosten, vaaranlaisten kéaytén tai
FALL SAFE®:n valtuuttamattomien henkildiden tekemien muutosten tai korjausten vuoksi.

; Pystysuora kaytto: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Ota huomioon putoamisen heilurivaikutus kaytettdessd varusteita pystysuorassa asennossa.
Heilurivaikutuksen tapahtuessa varmista, ettet koskaan altista koytta teraville reunoille, jotka
voivat vahingoittaa tai &éritapauksissa leikata kdyden. Jos kayttédja ei ole suoraan kiinnityspisteen
alapuolella, heiluriputous tai ylimaarainen putoamisetéisyys ei tarvitse ottaa huomioon. Ala
koskaan kayta yli 30°asteen kulmassa pystysuoraan kiinnityspisteeseen; putoamisen tapahtuessa
varusteet menevéat lukkoon mika aiheuttaa heilurivaikutuksen, joka voi johtaa kayttajan loukkaan-
tumiseen. Varmista, ettd kiinnityspisteessd ei ole merkkejd véantymisestd, ruosteesta tai
kulumisesta; tarkasta silmamaéaaraisesti nakyvat halkeamiskohdat, epamuodostumat, palovammo-
jen tai korroosion merkit; tarkista, etta kaikki ruuvit ja mutterit ovat paikoillaan ja kiristetty kunnolla;
tarkista saumojen ja mekaanisten liitosten kunto; varmista, etté liittimet lukkiutuvat oikein ja vivut
likkuvat vapaasti ja tehokkaasti; tarkista putoamisilmaisin, jos se osoittaa, ettd putoaminen
varusteiden varassa on tapahtunut, vaadi tuotteen vélitdn huolto &laké kayta tuotetta; veda koysi
mahdollisimman pitkéksi varmistaaksesi, ettd se irtoaa ja joustaa ongelmitta; tarkista ettei
kdydessé ole nékyvia hankauksen ja/tai vaurioiden merkkej&; laita putoamissuoja / kdysi / kaapeli
huolellisesti takaisin yksikk66n; veda voimakaasti varusteiden koytra niin etta jarru aktivoituu.
Mikali sinulla on epailyksia varusteiden oikeasta toiminnasta tai kunnosta, ala kayté tuotetta ja
pyyda valitén huolto.

VAROITUS: Korjaukset ja maaraaikaistarkastukset voi suorittaa ainoastaan Fall Safe-yhtion
valttuutettu asianomainen henkild.

Putoamisenestovarusteiden tulee olla kayttdjan henkilokohtaisessa kaytossa. Varmista, etta
turvatarraimesi on yhteensopiva putoamissuojainjarjestelman muiden osien kanssa. Kayttaminen
yhdessa yhteensopimattomien varusteiden osien kanssa voi olla vaarallista, koska yhden osan
turvaominaisuudet voivat vaikuttaa tai hairita toisen osan turvaominaisuuksien toimintaa. Mikéli
sinulla on epailyksia varusteen tilasta turvallisuuden kannalta, tai mikéli putoamien varusteiden
varassa on tapahtunut, poistakaa varusteet valittdméasti kaytosta. Ala ota varusteta uudelleen
kaytéén ennen kuin asianomainen henkilé vahvistaa sen turvallisuuden kirjallisesti.

> Vaakasuora kéyttd teravien reunojen yli (teravilla reunoilla testattu): FS933E, FS934E,
FS936E

Putoamisenestovarusteet on merkitty symbolilla: ﬁ:\-'-

Putoamisenergian vaimeninyksikkda on myds menestyksellisesti testattu horisontaaliseen
kaytosséa terdvien reunojen yli, putomainen teravan reunan yli on simuloitu testauksen aikana.
Kaikkien teraskoysillisien putoamisenestovarusteetiden testaamiseksi kaytettiin reunaa, jonka
séde oli r =0,5 mm / tyyppi A (eurooppalaisen eritelmaluettelon 11.060 mukaan).

Taman testauksen perusteella méaarittd, ettd putoamisenestovarusteita voi kayttaa vastaavilla
reunoilla kuten valssattuilla terésprofiileilla, puupalkkeilla tai péaéalystettyilla, pyoreilld kaiteiden
seinamilla.

VAROITUS! Kayttdminen mink&dan muun tyyppisilla reunoilla on kielletty.

Kaytettaessa vaakasuorassa kulmassa ankkuripisteen on sijaittava samalla tasolla kuin reuna,
jossa putoamisvaara on olemassa. Heilurivaikutteiden estamiseksi tydalue ei saa ylittda 30°
asteen kulmaa kiinnityspisteesta pystysuorassa kummallakin sivulla.

TARKEAA! Tamantyyppisessa kaytdssa on kayttajan maksimaalinen sallittu paino 120 kg.

Tésta testistd huolimatta kaikkien varusteiden tapauksissa horisontaali tai kalt
kaytossa, jossa on olemassa mahdollisuus pudota reunan ylitse, on noudatettava seuraavia
ohjeita:

1. jos ennen téiden aloittamista tehty riskinarviointi osoittaa, etta reunan reunus on erityisen terava
tai karkea (esim. peittdmaton kaiteen seindmilla tai terdva betonireuna) ja jos kaytdssa on
varusteet putoamissuojalla:

- on otettava kayttéén vastaavia varotoimenpiteitd, etta reunan ylitse putoaminen estyy, tai

- ennen téiden aloittamista on asennettava reunasuoja, tai

- on otettava yhteys valmistajaan

2. Putoamisenestovarusteiden kiinnityspiste ei saa olla oleskelualueen (esim. lava, tasakatto)
alapuolella

3. Taipumiskulma reunan yli (mitattuna liitosten ja kiinnitysten kahden laipan vélilla) on oltava
vahintaéan 90 °.

4, Heiluriputouksen estamiseksi tyoalue tai sivulike on rajoitettava max. 1,50m varusteiden
keskipisteesta. Muissa tapauksissa erillisia ankkurointipisteita ei saa kayttaa, niiden sijaan tulee
kayttad C-tyypin ankurointivarusteita (jos ne on hyvéksytty useamman kuin yhden henkilon
yhteiseen kaytté6n) tai D-Tyypin ankurointivarusteiden standardin EN795: n mukaan.

5. Huomautus: kun putoamisenestovarusteita kaytetaan C-tyypin ankurointilaitteella standardin
EN795 mukaan vaakasuunnassa likkuvaalla ohjaimella, mééritettdessa vaadittu vapaa korkeus
kayttajalle on otettava huomioon myés ankkurointivarusteiden taivutus. Tallaisessa tapauksessa
on noudettava valmistajan kayttéohjeita.

6. Huomautus: putoamisen tapauksessa reunan ylitse, on olemassa loukkaantumisvaara, jos
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

putoaminen pysahtyy johtuen térméyksesta rakennukseen tai rakenteen osaan.

7. Tallaisille tilanteille on kehitettéva ja harjoitettava erityisia toimenpiteita henkildiden pelastami-
seksi.

8. Huomautus: esitetyt putoamisenestovarusteet eivat sovellu putoamisiin suojaamattoman
reunan ylitse (esim. siséénvedettdva Dyneema-kdysi tai ruostumaton teraskoysi)

LISAA TIETOA
Al1 - Hyvaksyttava lampétila; Al2 - Varastointi; Al3 - Vuositarkastus; Al4 - Puhdistus; Al5 - Kuivaus;
Al6 - Vaarat; Al7 - Kuolemanvaara; Al8 - Huomio; AI9 - Oikea; Al10 - Virhe; Al11 - Tarkista.

MERKINNAT/ETTIRAAT

ML(A) - Puto-ilmaisin; ML(B) - Liita laite vain EN 795 ankkurointipisteeseen; ML(C) - Suurin sallittu
kulma; ML(D) - Silmé&maarainen tarkastus; ML(E) - Testaa lukitustoiminto vetamalla linjaa; ML(F) -
Ala kayta ylimateriaalia; ML(G) - Voidaan kayttda vaaka- ja pystytasossa. Ei yli teravia reunoja;
ML(H) - Varmista, etta valjaat on EN361-sertifikaatti; ML(l) - Tarkista instruktiokasikirja laitteen
maksimikuormituksesta; ML(J) - Sallittu lampdmittausalue; ML(K) - Ala suorita korjauksia; ML(L) -
Veda viiva pystyasennossa; ML(M) - Tarkista jarjestelma ennen kayttoa; ML(W) Vapauta hitaasti;
ML(X) - OK / El OK teréavia reunoja; ML(Z) - Tarkista putoamisenestoetéisyys

ML(1) - Viitenumero; ML(2) - Sarjanumero; ML(3) - Valmistettu paivamaara; ML(4) - Lue ohjeet;
ML(5) - standardi; ML(6) - Pituus; ML(7) — limoittautunut elin; ML(8) - Edge testattu kylla / ei

KONEIDEN REKISTERIT

1-Tuote 2-Viitenumero 3-Sarjanumero 4-Valmistuspéivé 5-Ostopéiva 6-Ensimmainen kayttopéaiva
7-Muut tarkeat tiedot 8-Paivamaaré 9-Razlog za registrajo 10-Napaka, prophalalo jne. 11- Nimi ja
allekirjoitus 12- Nejskej periodicali -katsaus

NIMISTO/KAYTTOALAT
NFA(A) - malli; NFA(B) - pituus; NFA(C) - Paino; NFA(D) - DIAMETRI - MATERIAALI NFA(E) -
KAYTTOEHDOT; NFA(F) - ENIMMAISMAARA LADATA; NFA(G) - TERAVAT REUNAT

NFA1- Kaannettava ankkurointipiste; NFA2 - Komposiitti ulkokuori; NFA3 - Etiketti; NFA4 -
Elinjohdon kaapeli / nauhoitus; NFA5 - Laskeutumisilmaisin; NFA6 - Kaantékoukun kayttajan
kiinnitys - EN362; NFA7 - Energiaa absorboiva polyesterikuitu; NFA8 - Liitin EN362

KAYTTO JA SAATO

DS1 1 Kytke karbiini (EN 362) turvatarraimen kaantyvaan ankkurointipisteeseen. Kytke karbiini
oikeaan ankkurointipisteeseen standardin EN 795 mukaisesti (minimiluujus 12 kN); DS2 Yhdista
kéyden vapaassa paassa olevan koukku valjaiden (EN361) rintaan tai selka D-renkaan. Varmista,
etta liittimet on lukittu turvallisesti; DS3 Varmista, etté kiinnityskohta on olkapaan/paan ylapuolella
putoamisnopeuden véhentamiseksi; DS4 Varmista, ettd jalkojen alapuolella on oltava aina riittava
etdisyys tyon aikana: 2 metria turvatarraimelle;

MANUAL DO USUARIO ) ) B
ATENGAO: LEIA TODAS AS INFORMAGOES EM AMBAS AS INSTRUCOES: INSTRUGOES
GERAIS E ESPECIFICAS.

INSTRUGCOES ESPECIAIS

Antes de utilizar o Equipamento de Protecéo Individual (EPI) vocé deve ler atentamente e entender as
informagoes de seguranga descritas nas instrugdes gerais e as instrugdes especificas do equipamento.
ATENGAO!!! Se vocé tiver alguma duvida sobre o produto, se precisar de uma versdo em outro idioma
das instrucdes de uso, declaragdes de conformidade ou qualquer pergunta sobre o EPI, entre em
contato conosco: www.fallsafe-online.com.

ATENGAQ: O fabricante e o vendedor declinam qualquer responsabilidade em caso de uso incorreto,
aplicagdo inadequada ou modificagdes/reparagdes por pessoas nao autorizadas pela FALL SAFE®,

; Uso vertical: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Pelo uso de equipamentos em diferente posicéo vertical lembra o efeito péndulo durante a queda.
Neste caso, o risco nunca cair uma ponta afiada que pode destruir ou mesmo cortar a corda. No caso
em que o usuario ndo existe diretamente abaixo da ancoragem tomadas caso péndulo nem inclinagéo
em consideragao prazo prorrogado. Nunca usar fora da area delimitada pelo cone com o tamanho do
angulo 30 ° da linha horizontal do equipamento; no caso inverso, o equipamento é bloqueado durante
0 outono e havera efeito de péndulo que poderia causar lesdes do usuéario. Nao se esquega de ajustar
que o item ndo mostra algum sinal de deformagdes, corrosdo ou desgaste; verificar visualmente se ndo
existem rachaduras visiveis, deformagdes, queimaduras ou sinais de corrosao sobre a roupa exterior;
Verifique se todos os parafusos e porcas encontram-se no seu lugar e sdo apertadas corretamente;
Verifique o estado das costuras e juntas mecanicas; ser bloqueado se relacionar corretamente e que a
alavanca se move liviemente e de forma eficaz; Verifique o indicador de inclinagéo se o sinal para uma
maior diminui¢&o foi interrompido, n&o utilize o produto e solicitar o servigo imediato; Arraste a corda ao
maximo. comprimento possivel para ter certeza que ela se desdobra e dobrar-se facilmente; Verifique
se a corda ndo mostra qualquer desgaste ou danos; cinta/corda/cabo réapido cuidadosamente de volta
para o equipamento; caracteristicas fortemente em cordas de equipamento para o freio é ativado. Se
vocé tiver qualquer divida a respeito. o correto funcionamento do equipamento e do modo, nunca
utilize o produto e solicitar o servigo de imediato.

Aviso:

Reparos e inspegao regular de protecgéo contra a queda devem ser realizadas exclusivamente por
pessoa tecnicamente competente autorizada pela empresa seguro cair. Prote¢éo de identidade esta na
posse pessoal do usuario. Certifique-se que a sua protegéo de identidade é compativel com o sistema
aoutros elementos. Uso em combinagdo com pegas incompativeis do equipamento pode ser perigoso,
porque a fungéo de seguranca de um elemento pode afetar a seguranca interferir na fungéo de outro
elemento de El. No caso da menor divida do equipamento estado mht. para a seguranga no caso que
a eletricidade foi usada para parar o processo, coloque este equipamento fora de operacdo
imediatamente!

O equipamento ndo deve ser usado novamente até que uma pessoa profissionalmente competente
confirmara por escrito a sua seguranca.

P Utilizag&o horizontal de arestas (testado nas bordas): FS933E, FS934E, FS936E
marcada com o simbolo de identidade: ﬁ:\-r-
O isolador de energia adequado também com éxito foi testado para uso horizontal de arestas onde
vocé simulou a queda sobre a borda.

Para teste de fusiveis aplicaveis com ago colhedores foram usados uma borda com raio r = 0,5 mm/tipo
(iht. Europeu data sheet 11.060).
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Com base neste teste pode ser indicado que o fusivel adequado é adequado para uso nas bordas
como perfis laminados de ago, vigas de madeira ou parede vindueskeerms coberto, arredondada.
Aviso: é proibida a utilizagdo de qualquer outro tipo de fronteira. Aplicando no sentido horizontal deve
ancorar ponto é colocado no mesmo nivel que a borda que pode criar um risco de queda. Para evitar o
efeito de péndulo a area de trabalho nao deve ser superior a 30 ° em ambos os lados da linha horizontal
do ponto de ancora. IMPORTANTE! Max do usuario. peso permissivel na utilizagcao deste tipo é de 120
kg. Por todos os equipamentos, sem considerar se eles foram testados, pelo uso horizontal ou obliquo,
onde o risco de cair sobre a borda, é necessaria observar as seguintes instrugdes:

1. se a avaliacdo de risco realizada antes de iniciar o trabalho revela que a borda de queda envolve
particularmente "afiada corte" e / ou "rebarbas" borda (por exemplo, paredes de parapeito a descoberto
ou afiada borda de concreta e se dispositivos com fixadores feitos de correias devem ser usados:

- devem ser tomadas precaugdes correspondentes, para que uma queda sobre a borda é impedida, ou
- uma protegao de borda deve ser montada antes de iniciar o trabalho, ou

- o fabricante deve ser contatado

2. protecao de identidade néo deve ser pendurada no ponto que esté abaixo do nivel do usudrio esta
listado em (por exemplo, plataforma, telhado plano)

3. angulo de flexao ovr da borda (medida entre dois flanges e fixadores) em uma interface deve ser 90

4 min... Altura da aresta inferior é ruinosa necessérios mostrado na Fig. 15 e 16.

5. para 0 péndulo cai ser impedido, espago de trabalho e a capacidade para 0 movimento para além do
comprimento do equipamento ndo podem ser superiores a 1,50 m. Em outros casos, a autonomia de
pontos de ancoragem ndo é usada, em vez de lhes ser usado o equipamento ancora do tipo C (se eles
foram aprovados para uso comum por mais de uma pessoa) ou (D) o tipo de iht. EN795 padréo.

6. Nota: para fins de protecéo de identidade no equipamento de ancoragem do tipo C de iht. segundo a
norma que EN795 com fio em movimento horizontal deve determinar que a altura desejada clara abaixo
0 usuério é levada em conta também o equipamento ancora de inflexdo. Neste caso, a conformidade
com as instrugdes listadas no manual de instrugGes.

7. Nota: em caso de quedas ao longo da borda, existe o risco de lesao de paragem de quedas, como
resultado da colisdo com edificio-El aspecto de explodir o projeto. 8. em tais situagdes precisa ser
recrutado e treinado o procedimento especifico para a salvagao pessoal.

9. Nota: Fusiveis apropriados indicados na Fig. 14 ndo se presta a cair sobre borda desprotegida (por
exemplo, corda retréatil el Dyneema. ago inoxidavel linga)

INFORMACOES ADICIONAIS
All - Temperatura Aceitavel; Al2 - Armazenamento; AI3 - Inspegdo Anual; Al4 - Limpeza; Al5 -
Secagem; Al6 - Perigos; Al7 - Risco de morte; A8 - Atencédo; Al9 - Direita; Al10 - Errado; Al11 - Confira.

MARCAGAO/ ETIQUETAS

ML(A) - Indicador de travamento de queda; ML(B) - Ligar o aparelho apenas ao ponto de ancoragem
EN 795; ML(C) - Angulo méximo admissivel; ML(D) - Inspecéo Visual; ML(E) - Teste o travamento
puxando a linha; ML(F) - Nao use material a granel acima; ML(G) - Pode ser usado no plano horizontal
e vertical. Nao sobre arestas vivas; ML(H) - Certifique-se de que o seu amés tem certificagdo EN361;
ML(1) - Verifique no manual de instrugdes a carga maxima do aparelho; ML(J) - Faixa termométrica
permitida; ML(K) - Nao efetue reparos; ML(L) - Puxar a linha na vertical; ML(M) - Verifique o sistema
antes de usar; ML(W) - Solte lentamente; ML(X) - OK / NAO OK para arestas vivas; ML(Z) - Verifique a
distancia anti-queda

ML(1) - Nimero de referéncia; ML(2) - Nimero de série; ML(3) - Data de fabrico; ML(4) - Ler instrugdes;
ML(5) - Padrao; ML(6) - Comprimento; ML(7) - Organismo notificado; ML(8) - Borda testada sim/ndo

REGISTRO DE EQUIPAMENTO

1-Produto 2-Numero de referéncia 3-NUmero de série 4-Data de fabricagao 5-Data de compra 6-Data
do primeiro uso 7-Outras informagdes relevantes 8-Data 9-Motivo da inscrigdo 10-Defeitos,reparos, etc.
11-Nome e assinatura 12-Préximo exame periédico

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICAGAO
NFA(A) - modelo; NFA(B) - longitude; NFA(C) - peso; NFA(D) - diamentro - material; NFA(E) - condigoes
de uso; NFA(F) - carga méxima; NFA(G) - arestas cortantes

NFA1- Ponto de ancoragem giratério; NFA2 - Involucro externo composto; NFA3 - Rétulo: NFA4 -
Cabol/cinta salva-vidas; NFA5 - Indicador de retengdo de queda; NFA6 - Gancho giratério para fixagdo
do usuario; NFA7 - Absorvedor de energia - fibra de poliéster; NFA8 - Conector EN361

VESTIR E CONFIGURAR

DS1 Conecte o mosquetao (EN362) ao ponto de ancoragem giratério no bloco anti-queda. Conecte o
mosquetdo a um ponto de ancoragem adequado em conformidade com EN 795 (minimo 12kN). DS2
Conecte 0 gancho na extremidade livre da linha com o arnés (EN361) argola em D esternal ou dorsal.
Verifique se os conectores estdo travados com seguranga. DS3 Certifique-se de que o ponto de
ancoragem esté acima do ombro/cabega para minimizar o fator de queda. DS4 Certifique-se de operar
sempre com uma distancia livre adequada sob os pés: 2 metros para um bloqueio anti-queda.

MANUAL DE USUARIO )
ATENCION: LEA TODA LA INFORMACION EN AMBAS INSTRUCCIONES: INSTRUCCIONES
GENERALES Y ESPECIFICAS.

INSTRUCCIONES ESPECIALES

Antes de utilizar el Equipo de Proteccion Personal (EPP) debe leer atentamente y comprender la
informacion de seguridad descrita en las instrucciones generales y las instrucciones especificas del
equipo.

{iIATENCION!!! Si tiene alguna pregunta sobre el producto, si necesita una version en otro idioma de
las instrucciones de uso, las declaraciones de conformidad o cualquier pregunta sobre el EPI, pongase
en contacto con nosotros: www.fallsafe-online.com.

ATENCION: El fabricante y el vendedor declinan cualquier responsabilidad en caso de uso incorrecto,
aplicacion incorrecta o modificaciones/reparaciones por parte de personas no autorizadas por FALL
SAFE®.

; Uso vertical: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Considere el efecto de péndulo cuando opera el equipo en una situacion no vertical. En este caso,
asegurese de nunca arriesgarse a caerse sobre bordes afilados que puedan dafiar seriamente la linea
0, en casos extremos, cortarla. Esto no toma en cuenta ninguna caida de balanceo o distancia de caida
adicional si el usuario no esta directamente debajo del anclaje. Nunca lo use fuera de un cono de 30
grados creado desde el dispositivo a través de la vertical; si ocurriera una caida, el dispositivo se
cerraria y el usuario se balancearia como un péndulo y podria sufrir lesiones por este peligro.
Asegurese de que el punto de fijacién no muestre distorsiones, éxido o desgaste; inspeccione
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

visualmente la carcasa exterior en busca de grietas, deformaciones, quemaduras o signos de corrosion;
verifique que todos los pernos y tuercas estén en su lugar y bien apretados; verificar el buen estado de
los puntos y los empalmes mecanicos; asegurese de que los conectores se bloqueen correctamente y
que las palancas se muevan libre y eficientemente; verifique el indicador de caida, si indica que se ha
detenido una caida importante, requiera un servicio inmediato y no use el producto; tira de la linea a la
longitud disponible para asegurarte de que se amortigua y retrocede sin problemas; verifique signos de
abrasion y / o dafios; dibujar bajo control la cinta / cuerda / cable de regreso a la unidad; tirar bruscamen-
te de la linea del equipo para activar el freno. En caso de duda, requiera un servicio inmediato y no use
el dispositivo.

ADVERTENCIA: La reparacion y los examenes periédicos para el bloqueo de detencion de caidas solo
pueden ser realizados por una persona competente que haya sido autorizada por Fall Safe.

El bloque de detencion de caidas debe ser propiedad personal del usuario. Asegurese de que el bloque
de detencion de caidas sea compatible con otros elementos cuando se ensamble en un sistema. El uso
con otros articulos incompatibles puede ser peligroso ya que la funciéon segura de un articulo puede
verse afectada o interferir con la funcion segura de otro. Retirese para su uso inmediato si hay alguna
duda sobre su condicion segura o si ya ha detenido una caida. El equipo no se volvera a usar hasta que
una persona competente lo confirme por escrito, que es aceptable hacerlo.

> Uso horizontal sobre el borde afilado (Edge Test): FS933E, FS934E, FS936E
El anticaidas marcado con el simbolo: 6_‘\""

“Edge Tested” en la unidad de absorcion de energia también se ha probado con éxito para uso
horizontal y una caida sobre el borde simulado a partir de esto.

En este caso, se utilizo un radio de borde de r = 0,5 mm / Tipo A (de acuerdo con la hoja de especifica-
ciones europea 11.060) para dispositivos de detencién de caidas con cuerdas de cable.

Sobre esta base, el dispositivo anticaidas es adecuado para utilizar sobre bordes similares, como
perfiles de acero enrollado, vigas de madera o una pared de parapeto redonda y cubierta.
iADVERTENCIA! No se permiten otros tipos de bordes y se prohibe su uso.

Para usarse en condiciones horizontales, el punto de anclaje debe ubicarse al mismo nivel que el borde,
donde existe el riesgo de caida. Para evitar los efectos del péndulo, el &rea de trabajo no debe superar
un limite de angulo de 30 °, desde cada lado de la vertical del punto de anclaje.

iIMPORTANTE! El peso maximo del usuario esta limitado a 120 kg en esta aplicacion.

A pesar de esta prueba, se debe observar lo siguiente para todos los casos durante el uso horizontal o
inclinado donde existe el riesgo de caerse sobre un borde:

1. Sila evaluacion de riesgo realizada antes del inicio del trabajo revela que el borde de caida involucra
un borde "cortante afilado" y / 0 ""con rebabas" (por ejemplo, paredes de parapeto descubiertas o bordes
de hormigén afilados y si se van a utilizar dispositivos con cierres hechos de cintas:

2. - Deben tomarse las precauciones correspondientes para evitar una caida sobre el borde, o

3. - Se debe montar una proteccion de borde antes de comenzar a trabajar, o

4. - El fabricante debe ser contactado

5. El punto de suspension del dispositivo anticaidas no debe estar por debajo del area vertical (por
ejemplo, plataforma, techo plano) del usuario. (Imagen 13)

6. La deflexion en el borde (medida entre las dos bridas de las juntas y las fijaciones) debe ser de al
menos 90 °.

7. El espacio libre requerido debajo del borde se muestra en la Imagen 15y 16.

8. Para evitar una caida oscilante, el area de trabajo o los movimientos laterales desde el eje central
deben restringirse a un méaximo de. 1.50m. En otros casos, no hay puntos de anclaje individuales, sino
que, por ejemplo, Se deben usar dispositivos de parada de clase C (solo si estan aprobados para uso
conjunto) o D segin EN795.

Nota: Cuando se utiliza el dispositivo anticaidas en un dispositivo de parada de clase C correspondiente
a EN795 con una guia que se mueve horizontalmente, la deflexion del dispositivo de parada también
debe tenerse en cuenta al determinar la altura de separacion requerida por debajo del usuario. La
informacion en las instrucciones de uso debe ser observada para esto.

9. Nota: En caso de caida por un borde, existe el riesgo de lesiones durante el proceso de captura como
resultado de la caida de la persona golpeando las partes del edificio o las partes estructurales.

10. Las medidas especiales para el rescate deben especificarse y practicarse para el caso de una caida
sobre el borde.

11. Nota: Los dispositivos de detencion de caidas identificados con la Imagen 14 no son adecuados
para impactos de caida sobre bordes no protegidos (por ejemplo, cordones de cuerda de Dyneema o
acero inoxidable retractiles).

INFORMACIONES ADICIONALES

Al - Temperatura Aceptable; Al2 - Aimacenamiento; AI3 - Inspeccion Anual; Al4 - Limpieza; Al5 -
Secado; Al6 - Peligros; Al7 - Riesgo de muerte; AI8 - Atencion; Al9 - Derecha; Al10 - Incorrecto; Al11 -
Comprobar.

MARCAJE / ETIQUETAS

ML(A) - Indicador de detencién de caidas; ML(B) - Conecte el dispositivo Unicamente al punto de
anclaje EN 795; ML(C) - Angulo maximo admisible; ML(D) - Inspeccion visual; ML(E) - Pruebe el
bloqueo tirando de la linea; ML(F) - No utilice material a granel arriba; ML(G) - Se puede utilizar en el
plano horizontal y vertical. No en bordes afilados; ML(H) - Aseglirese de que su arnés tenga la
certificacion EN361; ML(l) - Verifique la carga méaxima del dispositivo en el manual de instrucciones;
ML(J) - Rango termométrico permisible; ML(K) - No reparar; ML(L) - Tire del hilo verticalmente; ML(M) -
Comprobar el sistema antes de su uso; ML(W) - Suelte lentamente; ML(X) - OK / NO OK para bordes
afilados; ML(Z) - Comprobar la distancia anticaida

ML(1) - Numero de referencia; ML(2) - Numero de serie; ML(3) - Fecha de fabricacion; ML(4) - Leer
instrucciones; ML(5) - Predeterminado; ML(6) - Longitud; ML(7) - Organismo notificado; ML(8) - Borde
probado si/no

REGISTRO DE EQUIPOS

1-Producto 2-NUmero de referencia 3-NUmero de serie 4-Fecha de fabricacion 5-Fecha de compra
6-Fecha del primer uso 7-Otra informacion relevante 8-Fecha 9-Motivo del registro 10-Defectos,
reparaciones, etc. 11-Nombre y firma 12-Préximo examen periodico

NOMENCLATURA/AMBITO DE APLICACION
NFA(A) - modelo; NFA(B) - longitud; NFA(C) - peso; NFA(D) - didmetro - material; NFA(E) - condiciones
de uso; NFA(F) - carga méxima; NFA(G) - bordes afilados

NFA1- Punto de anclaje giratorio; NFA2 - Carcasa exterior compuesta; NFA3 - Etiqueta: NFA4 -
Cable/correa salvavidas; NFA5 - Indicador de detencion de caidas; NFA6 - Gancho giratorio para
fijacion del usuario; NFA7 - Absorbedor de energia - fibra de poliéster; NFA8 - Conector EN361

USAR Y CONFIGURAR
DS1 Conecte el mosquetén (EN362) al punto de anclaje giratorio en el bloque de detencién de caidas.
Conecte el mosquetén a un punto de anclaje apropiado conforme a EN 795 (minimo 12kN); DS2
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Conecte el gancho en el extremo libre de la linea con el arnés D esternal o dorsal del arnés (EN361).
Verifique que los conectores estén bloqueados de forma segura; DS3 Aseglirese de que el punto de
anclaje esté por encima del hombro/cabeza para minimizar el factor de caida. DS4 Asegurese de
operar siempre con una distancia de espacio libre adecuada debajo de los pies: 2 metros para el
bloqueo de detencion de caidas. ;

(FR)

MANUEL DE L'UTILISATEUR
ATTENTION : LISEZ TOUTES LES INFORMATIONS DANS LES DEUX INSTRUCTIONS :
INSTRUCTIONS GENERALES ET SPECIFIQUES.

INSTRUCTIONS SPECIALES

Avant d'utiliser I'équipement de protection individuelle (EPI), vous devez lire attentivement et
comprendre les informations de sécurité décrites dans les instructions générales et les instructions
spécifiques de I'équipement.

ATTENTION!!! Si vous avez des questions sur le produit, si vous avez besoin d'une autre version
linguistique des instructions d'utilisation, des déclarations de conformité ou des questions sur
I'EPI, veuillez nous contacter : www.fallsafe-online.com.

ATTENTION : Le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité en cas d'utilisation incorrec-
te, d'application incorrecte ou de modifications/réparations par des personnes non autorisées par
FALL SAFE®.

v Utilisation verticale : FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Pendant ['utilisation de I'équipement dans une autre position que verticale, tenir en compte I'effet
pendulaire pendant la chute. Dans une telle situation, ne jamais prendre un risque de tomber a travers
un bord vif qui pourrait endommager la corde ou la méme couper Aucune chute pendulaire ni longueur
prolongée de la chute n’est pas pris en compte si l'utilisateur ne se trouve pas directement au-dessous
de I'ancrage. Ne jamais utiliser hors la zone délimitée par un cone ayant I'angle de 30 ° par rapport & la
verticale de I'équipement ; dans le cas contraire, I'équipement se bloquerait pendant la chute et l'effet
pendulaire se produisait a la suite duquel l'utilisateur pourrait subir une blessure. Assurez-vous que le
point de fixation ne présente aucune trace de déformation, corrosion ni l'usure ; vérifier visuellement si
I'enveloppe extérieure ne présente pas de fissures, déformations, brllures ou traces de corrosion
apparentes ; vérifier si toutes les vis et écrous sont sur sa place et bien serrées ; vérifier I'état des
coutures et joints mécaniques ; assurez-vous que toutes les connexions se ferment correctement et qu'il
est facile et efficace de manipuler aux petits leviers ; vérifier lndicateur de la chute, si ce dernier signale
un arrét d’'une chute plus grave, ne pas utiliser de produit et réclamer une maintenance immédiate ; tirer
la corde a la longueur maximale possible pour voir si elle se déroule bien et si elle est souple ; vérifier
des traces éventuelles d'une éraflure ou dégradation ; enrouler soigneusement la sangle / corde / cable
dans le dispositif ; tirer brusquement la corde pour activer le frein. En cas du moindre doute sur le bon
fonctionnement ou I'état de I'équipement, ne pas utiliser le produit et réclamer une maintenance
immédiate.

MISE EN GARDE : Les réparations et controles réguliers de la ligne de vie antichute ne peuvent étre
effectués que par une personne qualifiée autorisée par la société Fall Safe.

La ligne de vie antichute est une propriété individuelle de I'utilisateur. Assurez-vous que votre ligne de
vie antichute est compatible aux éléments restants du systeme. Vu le fait que les fonctions de sécurité
d'un élément pourraient avoir I'effet a un autre élément ou elles peuvent le perturber, I'utilisation de la
ligne de vie antichute en combinaison aux éléments incompatibles peut étre dangereuse. En cas du
moindre doute relatif a I'état de votre équipement du point de vue de la sécurité ou si I'équipement a
retenu une chute, éliminer un tel équipement sans délai de I'exploitation. Ne pas utiliser 'équipement
avant qu'une personne compétente atteste par écrit que ce dernier peut étre utilisé en sécurité.

> Lutilisation horizontale & travers des bords vifs (testé sur les chants) : FS933E, FS934E, FS936E

ligne de vie antichute identifiée par le pictogramme : ﬁ_‘;’-

L'amortisseur de I'énergie de la chute a été également testé avec le succés pour une utilisation
horizontale a travers des bords vifs en simulant une chute a travers un bord.

Pour tester toutes les lignes de vie antichute aux lanyards en acier, le bord a rayon r = 0,5 mm / type A
(conformément & la feuille européenne de spécification 11.060) a été utilisé.

Suite a ce teste, nous pouvons confirmer que la ligne de vie antichute convient a I'utilisation sur les bords
comme par exemple des profilés en acier cylindré, poutres en bois ou celles revétues, murs des alleges
arrondis.

MISE EN GARDE ! L'utilisation sur tout autre type des bords est interdite.

Pendant I'utilisation dans la direction horizontale, le point d’ancrage doit étre situé au méme niveau que
le bord au risque de la chute. Pour prémunir un effet pendulaire, la zone de travail ne peut pas étre
supérieure a 30° de chaque c6té a partir de la verticale du point d’ancrage.

IMPORTANT ! Le poids maximal autorisé de I'utilisateur lors de ce type d’application est de 120 kg

En cas de [utilisation horizontale ou oblique a risque d'une chute a travers d'un bord, pour tous
dispositifs, qu'ils aient été testés ou non, il faut suivre des instructions suivantes :

1. Si l'évaluation effectuée des risques avant le démarrage des travaux révéle que le bord des chants
est particulierement tranchant ou rugueux (par exemple un allége non couvert ou un bord vif en béton)
et s'il faut utiliser un équipement aux éléments aux connexions en sangles:

- Des dispositions doivent étre adoptées pour prémunir la chute a travers un bord, ou

- Il faut installer une protection des bords avant le démarrage des travaux, ou

- Il faut s’adresser au fabricant.

2. La ligne de vie antichute ne peut pas étre raccrochée au point qui se trouve au-dessous du niveau
auquel I'utilisateur se trouve (par exemple une plate-forme, terrasse) (figure 13)

3. L'angle de la courbe & travers le bord (mesuré entre deux brides des joints et éléments de fixation),
doit faire au moins de 90°

4. L'échappée exigée au-dessous du bord est repérée sur les figures 15 et 16.

5. Pour éviter une chute pendulaire, la zone de travail et la possibilité d'un mouvement latéral a partir de
I'axe central de I'équipement ne peut pas étre supérieure a 1,50 m. Dans le reste des cas, des points
d'ancrage indépendants ne peuvent pas étre utilisés. Au lieu de ces derniers, il faut utiliser le dispositif
d'ancrage type C (si approuvé pour l'utilisation commune par plus qu'une personne) ou type D,
conformément a la norme EN795.

6. Note : En utilisant la ligne de vie antichute sur le dispositif d’ancrage type C selon la norme EN795
avec des lignes de vie qui se déplacent de maniére horizontale, pour définir une hauteur utile
au-dessous de I'utilisateur, il faut prendre en compte également la courbe du dispositif d’ancrage. Dans
une telle situation, il faut suivre des instructions indiquées dans le manuel d'utilisation.

7. Note : En cas d’une chute a travers d’un bord, un risque de blessure a l'arrét de la chute peut se
produire pour raison d'une collision avec une partie du batiment ou de la charpente.

8. Pour ce type de situation, il faut établir et entrainer des procédures spécifiques pour sauveteur des
personnes.

9. Note : Des lignes de vie antichute a la figure 14 ne convient pas aux chutes a travers des bords non
protégés (par exemple la ligne de vie antichute rétractable Dyneema lanyard en acier inoxydable)
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Al1 - Température acceptable ; Al2 - Stockage ; A3 - Inspection annuelle ; Al4 - Nettoyage ; Al5 -
Séchage ; Al6 - Dangers ; Al7 - Risque de décés ; Al8 - Attention ; Al9 - Droite ; AI10 - incorrect ; Al11 -
Veérifier.

MARQUAGE / ETIQUETTES

ML(A) - Indicateur d'arrét de chute ; ML(B) - Connecter I'appareil uniquement au point d'ancrage EN 795
; ML(C) - Angle maximal autorisé ; ML(D) - Inspection visuelle ; ML(E) - Testez la serrure en tirant sur la
ligne ; ML(F) - Ne pas utiliser de matériau en vrac ci-dessus ; ML(G) - Peut étre utilisé dans le plan
horizontal et vertical. Pas sur les arétes vives ; ML(H) - Assurez-vous que votre harnais est certifié
EN361 ; ML(l) - Vérifiez la charge maximale de l'appareil dans le manuel d'instructions ; ML(J) - plage
thermométrique admissible ; ML(K) - Ne pas réparer ; ML(L) - Tirez le fil verticalement ; ML(M) - Vérifier
le systéme avant utilisation ; ML(W) - Relachez lentement ; ML(X) - OK / PAS OK pour les arétes vives
; ML(2) - Vérifier la distance anti-chute

ML(1) - Numéro de référence ; ML(2) - Numéro de série ; ML(3) - Date de fabrication ; ML(4) - Lire les
instructions ; ML(5) - Par défaut ; ML(6) - Longueur ; ML(7) - Organisme notifié ; ML(8) - Edge testé
oui/non

ENREGISTREMENT DE L'EQUIPEMENT

1-Produit 2-Numéro de référence 3-Numéro de série 4-Date de fabrication 5-Date d'achat 6-Date de
premiére utilisation 7-Autres informations pertinentes 8-Date 9-Motif d'enregistrement 10-Défauts,
réparations, etc. 11-Nom et signature 12-Prochaine révision périodique

NOMENCLATURE/CHAMP D'APPLICATION
NFA(A) - modéle ; NFA(B) - longitude ; NFA(C) - poids ; NFA(D) - diamétre - matériau ; NFA(E) -
conditions d'utilisation ; NFA(F) - charge maximale ; NFA(G) - arétes vives

NFA1- Point d’ancrage pivotant; NFA2 - Calotte en composite; NFA3 - Etiquette : NFA4 - Cable de
ligne de vie / sangle; NFAS5 - Témoin d'arrét de chute; NFA6 - Support du utilisateur crochet pivotant;
NFA?7 - Absorbeur d’énergie - fibre polyester; NFA8 - EN361 connecteur

UTILISATION ET CONFIGURATION

DS1 Attacher le mousqueton (EN362) au point d’ancrage pivotante de la ligne de vie antichute. Attacher
le mousqueton au bon point d’ancrage conformément a la norme EN 795 (résistance minimale de 12
kN). DS2 Attacher le crochet situé a I'extrémité de la corde a 'anneau D sur la partie dorsale ou sternale
du harnais (EN361). Vérifier que toutes les connexions sont bien fermées et verrouillées; DS3
Assurez-vous que le point d'ancrage est au-dessus de I'épaule/de la téte pour minimiser le facteur de
chute. DS4 Assurez-vous qu'il y a toujours une distance suffisante au-dessous de vos pieds : 2 m pour
la ligne de vie antichute;

(IT)

GUIDA DELL'UTENTE
ATTENZIONE: LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI IN ENTRAMBE LE ISTRUZIONI: ISTRUZIONI
GENERALI E SPECIFICHE.

ISTRUZIONI SPECIALI

Prima di utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPI), & necessario leggere attentamente e
comprendere le informazioni sulla sicurezza descritte nelle istruzioni generali e nelle istruzioni specifiche
per i dispositivi.

ATTENZIONE!!! Se hai domande sul prodotto, hai bisogno di una versione in un‘altra lingua delle
istruzioni per l'uso, delle dichiarazioni di conformita o domande sui DPI, contattaci: www.fallsafe-online.-
com.

ATTENZIONE: Il produttore e il venditore declinano ogni responsabilita in caso di errato utilizzo, errata
applicazione o modifiche/riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL SAFE®.

; Uso verticale: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Considerare l'effetto del pendolo quando si utilizza I'apparecchiatura in una situazione non verticale. In
questo caso, assicurati di non rischiare mai di cadere sugli spigoli vivi che possono danneggiare seriamente
lalinea o, in casi estremi, tagliarla. Questo non tiene conto di oscillazioni o cadute aggiuntive se l'utente non
si trova direttamente sotto I'ancoraggio. Non utilizzare mai al di fuori di un cono di 30 ° creato dal dispositivo
attraverso la verticale, in caso di caduta, il dispositivo si bloccherebbe e l'utente oscillerebbe come un
pendolo e potrebbe subire lesioni da questo rischio. Assicurarsi che il punto di attacco non presenti
distorsioni, ruggine o usura; ispezionare visivamente il guscio esterno per verificare eventuali incrinature,
deformazioni, ustioni o segni di corrosione; controllare tutti i bulloni e i dadi sono a posto e correttamente
serrati; controllare le buone condizioni dei punti e le giunzioni meccaniche; assicurarsi che i connettori si
blocchino correttamente e che le leve si muovano liberamente ed efficacemente; controllare l'indicatore di
caduta, se indica che e stata arrestata una caduta importante, richiedere assistenza immediata e non
utilizzare il prodotto; estrai la linea alla lunghezza disponibile per assicurarti che paghi e ritorni senza intoppi;
verificare la presenza di segni di abrasione e / 0 danneggiamento; tirare sotto controllo la cinghia / fune / cavo
nell'unita; tirare bruscamente la linea dell'attrezzatura per innestare il freno. In caso di dubbio, richiedere
immediatamente la manutenzione e non utilizzare il dispositivo.

AVVERTENZA: la riparazione e gli esami periodici per il blocco degli arresti di caduta possono essere
eseguiti solo da una persona competente autorizzata da Fall Safe.

Il blocco anticaduta deve essere di proprieta personale dell'utente. Assicurarsi che il blocco di arresto caduta
sia compatibile con altri articoli quando assemblati in un sistema. L'uso con altri articoli non compatibili
potrebbe essere pericoloso poiché la funzione di sicurezza di un oggetto potrebbe essere compromessa o
potrebbe interferire con la funzione di sicurezza di un altro. Prelevare immediatamente I'uso in caso di dubbi
sulla sua condizione di sicurezza o se ha gia arrestato una caduta. L'attrezzatura non deve essere utilizzata
nuovamente fino alla conferma scritta, da parte di una persona competente, che € accettabile farlo.

> Uso orizzontale su spigolo vivo (Edge tested): FS933E, FS934E, FS936E
Lo scaricatore di cadute contrassegnato con il simbolo: ﬁ:\""

“Edge Tested” sull'unita di assorbimento dell'energia & stato anche testato con successo per |'uso orizzontale
e una caduta sopra il bordo simulato da questo.

In questo caso, un raggio del bordo di r = 0.5mm / Tipo A (secondo la specifica europea 11.060) & stato
utilizzato per dispositivi anticaduta con cordini di fune metallica.

Sulla base di questo, il dispositivo anticaduta & adatto per l'uso su bordi simili, come i profili in acciaio
laminato, le travi in legno o un parapetto circolare coperto.

AVVERTIMENTO! Altri tipi di bordi non sono ammessi e |'uso & proibito.

Per essere utilizzato in orizzontale, il punto di ancoraggio deve trovarsi allo stesso livello del bordo, dove

NL ET LV LT RU BG EL HR MT SL AR



EN

Ba

esiste il rischio di caduta. Per evitare effetti a pendolo, |'area di lavoro non deve superare un angolo di 30 °,
da ciascun lato della verticale del punto di ancoraggio.

IMPORTANTE! Il peso massimo dell'utente & limitato a 120 kg in questa applicazione.

Nonostante questo test, si deve osservare quanto segue per tutti i casi durante l'uso orizzontale o in
pendenza dove c'¢ il rischio di cadere sopra un bordo:

1. Se la valutazione dei pericoli eseguita prima di iniziare il lavoro rivela che il bordo di caduta comporta un
bordo particolarmente "tagliente" e / o "sbavato" (per esempio pareti del parapetto scoperte o spigoli vivi di
calcestruzzo e se devono essere utilizzati dispositivi con elementi di fissaggio in tessuto:

- Le precauzioni corrispondenti devono essere prese in modo che una caduta oltre il bordo sia preclusa, o

- E necessario montare una protezione per bordi prima di iniziare il lavoro, o

- |l produttore deve essere contattato

2. |l punto di sospensione del dispositivo anticaduta non deve essere al di sotto dell'area di attesa (ad
esempio piattaforma, tetto piano) dell'utente. (Immagine 13)

3. La deflessione sul bordo (misurata tra le due flange dei giunti e dei fissaggi) deve essere di almeno 90 °.
4. L'altezza libera richiesta sotto il bordo & illustrata in Figura 15 e 16.

5. Per evitare una caduta oscillante, |'area di lavoro oi movimenti laterali dall'asse centrale devono essere
limitati @ max. 1.50m. In altri casi, nessun punto di ancoraggio individuale, ma invece ad es. devono essere
utilizzati dispositivi di arresto di classe C (solo se approvati per uso congiunto) o D secondo EN795.

6. Nota: quando si utilizza il dispositivo anticaduta su un dispositivo di arresto di classe C corrispondente a
EN795 con una guida in movimento orizzontale, anche la deflessione del dispositivo di arresto deve essere
presa in considerazione quando si verifica l'altezza di sicurezza richiesta sotto l'utente. Le informazioni
contenute nelle istruzioni per 'uso devono essere osservate per questo.

7. Nota: in caso di caduta su un bordo, vi ¢ il rischio di lesioni durante il processo di presa a seguito della
caduta della persona colpita da parti di edifici o parti strutturali.

8. Misure speciali per il salvataggio devono essere specificate e praticate per l'evento di una caduta oltre il
bordo.

9. Nota: i dispositivi anticaduta identificati con la figura 14 non sono adatti per impatti di caduta su bordi non
protetti (ad esempio cordini di cordicella retrattili in Dyneema o acciaio inossidabile).

ULTERIORI INFORMAZIONI
Al1 - Temperatura accettabile; Al2 - Stoccaggio; Al3 - Ispezione annuale; Al4 - Pulizia; Al5 - Asciugatura; Al6
- Pericoli; Al7 - Rischio di morte; Al8 - Awiso; Al9 - Giusto; AI10 - errato; Al11 - Controlla.

MARCATURA/ETICHETTE

ML(A) - Indicatore anticaduta; ML(B) - Collegare il dispositivo solo al punto di ancoraggio EN 795; ML(C) -
Angolo massimo consentito; ML(D) - Ispezione visiva; ML(E) - Testare la serratura tirando la fune; ML(F) -
Non utilizzare materiale sfuso sopra; ML(G) - Puo essere utilizzato sul piano orizzontale e verticale. Non su
spigoli vivi; ML(H) - Assicurati che la tua imbracatura sia certificata EN361; ML(l) - Verificare il carico massimo
del dispositivo nel manuale di istruzioni; ML(J) - intervallo di temperatura consentito; ML(K) - Non riparare;
ML(L) - Tirare il filo verticalmente; ML(M) - Controllare il sistema prima dell'uso; ML(W) - Rilascio lento; ML(X)
- OK/NON OK per spigoli vivi; ML(Z) - Verifica distanza anticaduta

ML(1) - Numero di riferimento; ML(2) - Numero di serie; ML(3) - Data di produzione; ML(4) - Legge le
istruzioni; ML(5) - Predefinito; ML(6) - Lunghezza; ML(7) - Organismo Notificato; ML(8) - Edge testato si/no

REGISTRAZIONE ATTREZZATURE

1-Prodotto 2-Numero di riferimento 3-Numero di serie 4-Data di produzione 5-Data di acquisto 6-Data del
primo utilizzo 7-Altre informazioni rilevanti 8-Data 9-Motivo della registrazione 10-Difetti, riparazioni, ecc.
11-Nome e firma 12-Prossima revisione periodica

NOMENCLATURA/SCOPO
NFA(A) - modello; NFA(B) - Lunghezza; NFA(C) - peso; NFA(D) - diametro - materiale; NFA(E) - condizioni
d'uso; NFA(F) - carico massimo; NFA(G) - Spigoli vivi

NFA1- Punto di ancoraggio girevole; NFA2 - Guscio esterno composito; NFA3 - TEtichetta; NFA4 - Cavo
di linea vita / tessitura; NFA5 - Indicatore di arresto di caduta; NFAG - Girevole gancio utente allegato;
NFA7 - Assorbitore di energia - fibra di poliestere; NFA8 - Connettore EN361

UTILIZZO E CONFIGURAZIONE

DS1 Collegare il moschettone (EN362) al punto di ancoraggio girevole sul blocco di arresto caduta.
Collegare il moschettone a un punto di ancoraggio adeguato conforme a EN 795 (minimo 12 kN). DS2
Collegare il gancio sull'estremita libera della linea con il cinturino dorsale sternale o dorsale (EN361).
Verificare che i connettori siano bloccati in modo sicuro; DS3 Assicurarsi che il punto di ancoraggio sia al di
sopra della spalla/testa per ridurre al minimo il fattore di caduta. DS4 Assicurarsi di operare sempre con una
distanza di sicurezza adeguata sotto i piedi: 2 metri per il blocco di arresto caduta;

BENUTZERHANDBUCH
ACHTUNG: LESEN SIE ALLE INFORMATIONEN IN BEIDEN ANLEITUNGEN: ALLGEMEINE UND
SPEZIFISCHE ANLEITUNGEN.

SPEZIELLE ANWEISUNGEN

Vor der Verwendung von personlicher Schutzausriistung (PSA) mussen Sie die in den allgemeinen
Anweisungen und in den spezifischen Anweisungen fiir die Geréte beschriebenen Sicherheitsinformationen
sorgféltig lesen und verstehen.

AUFMERKSAMKEIT!!! Wenn Sie Fragen zum Produkt haben, eine andere Sprachversion der Gebrauch-
sanweisung, Konformitatserklarungen oder Fragen zur PSA bendtigen, kontaktieren Sie uns bitte:
www.fallsafe-online.com.

ACHTUNG: Der Hersteller und der Verkéufer lehnen jegliche Verantwortung bei falscher Verwendung,
falscher Anwendung oder Anderungen/Reparaturen durch nicht von FALL SAFE® autorisierte Personen ab.

v Vertikaler Einsatz: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Bei Benutzung der Ausriistung in anderer als vertikaler Position den Pendeleffekt beim Fall beachten. In
einem solchen Fall niemals Absturz Uber eine scharfe Kante riskieren, die das Seil beschadigen oder
sogar durchschneiden kénnte. Pendelsturz oder verlangerte Falltiefe, wenn sich der Anwender nicht
direkt unter dem Anschlagpunkt befindet, wurden nicht beriicksichtigt. Niemals auBerhalb des Kegels mit
Winkel 30°ab Senkrechter der Ausriistung benutzen; bei einem Absturz wiirde sich das Gerat blockieren
und der Pendeleffekt eintreten, infolge dessen der Anwender verletzt werden konnte. Vergewissern, dass
das Befestigungselement keine Anzeichen einer Deformation, Korrosion oder VerschleiBes aufweist;
visuell den AuBenmantel auf Risse, Deformationen, Verbrennungen oder Korrosion uberpriifen,
kontrollieren, ob alle Schrauben und Muttern an ihrem Platz und festgezogen sind; den Zustand der
Nahte und mechanischen Verbindungen kontrollieren; vergewissern, dass die Verbindungen richtig
verschlossen sind und sich die Hebel frei und effektiv bewegen; den Fallindikator kontrollieren, wenn er
das Abfangen eines groBeren Absturzes signalisiert, das Produkt nicht benutzen und sofort den Service
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beantragen; das Seil auf hchstmdgliche Lange herausziehen um sich zu vergewissern, dass es sich
leicht abwickelt und federt; das Seil auf Abrieb oder Beschadigungen kontrollieren; Gurt/Seil/Kabel
wieder aufwickeln; kréftig am Seil ziehen, damit die Bremse aktiviert wird. Bei jeglichen Zweifeln tber die
richtige Funktion oder den Zustand der Ausristung, das Produkt nicht benutzen und sofort seinen Service
beantragen.

HINWEIS: Reparaturen und regelmaBige Durchsichten der Auffanggerate dtirfen ausschlieBlich nur
fachlich kompetente, von Fall Safe berechtigte Personen durchfiihren.

Das Auffanggerat ist personliches Eigentum des Anwenders. Vergewissern, dass Ihr Auffanggerat mit
den Ubrigen Systemelementen kompatibel ist. Die Benutzung in Kombination mit nicht kompatiblen
Ausriistungsteilen kann geféahrlich sein, weil die Sicherheitsfunktion eines Elements die Sicherheitsfunk-
tion eines anderen Elements beeinflussen oder stéren kann. Bei geringsten Zweifeln tiber den Ausriistun-
gszustand hinsichtlich seiner Sicherheit oder wenn es zum Abfangen eines Sturzes kam, diese sofort aus
dem Betrieb nehmen. Diese Ausriistung erst dann wieder benutzen, wenn eine fachlich kompetente
Person ihre Sicherheit bestatigte.

9 Horizontale Benutzung iiber scharfe Kanten (an Kanten getestet): FS933E, FS934E, FS936E

Auffanggerét gekennzeichnet mit Symbol: ﬁ:‘"

Der Fallenergieddmpfer wurde ebenfalls erfolgreich fir die horizontale Anwendung tiber scharfe Kanten
getestet. Dabei wurde ein Absturz Gber die Kante simuliert.

Firr das Testen aller Auffanggerate mit Stahllanyard wurde eine Kante mit Radius r=0,5 mm / Typ A (nach
europaischem Spezifikationsblatt 11.060) benutzt.

Auf Grundlage dieses Tests kann gesagt werden, dass das Auffanggerat zur Benutzung an Kanten wie
gewalzte Stahlprofile, Holzbalken oder abgedeckte, abgerundete Fensterbankwénde geeignet ist.
HINWEIS! Die Anwendung bei jedem anderen Kantentyp ist verboten.

Bei Anwendung in horizontaler Richtung muss der Anschlagpunkt auf gleichem Niveau wie die Kante, an
welcher das Absturzrisiko besteht, angeordnet werden. Um den Pendeleffekt zu vermeiden, darf der
Arbeitsraum nicht 30°auf jeder Seite von der Vertikalen des Anschlagpunktes ibersteigen.

WICHTIG! Das Hochstgewicht des Anwenders betragt bei dieser Benutzung 120 kg.

Bei allen Geraten, ohne Rucksicht, ob sie getestet wurden, miissen bei horizontaler oder schrager
Benutzung mit Absturzgefahr Uber Kante diese Hinweise eingehalten werden:

1. sofern die Risikobeurteilung vor Arbeitsbeginn eine besonders scharfe oder raue Kante aufdeckt (z.B.
nicht abgedeckte Fensterbank oder scharfer Betonrand) und Ausriistung mit Verbindungselementen aus
Gurten benutzt werden soll:

- missen entsprechende MaBnahmen zur Verhinderung eines Absturzes tiber die Kante ergriffen werden
oder

- muss vor Arbeitsbeginn ein Kantenschutz installiert werden oder

- muss sich an den Hersteller gewandt werden

2. Das Auffanggerét darf nicht in einem Punkt unter dem Niveau, auf dem der Anwender steht, aufgehan-
gt werden (z.B. Blhne, Flachdach) (Abbildung 13)

3. Der Biegewinkel (iber den Rand (gemessen zwischen zwei Schenkeln der Verbindung und den
Befestigungselementen) muss mindestens 90°betragen

4. Die geforderte Durchgangshohe unter der Kante ist auf den Abbildungen 15 und 16 dargestellt.

5. Um einen Pendelsturz zu verhindern, darf der Arbeitsraum und die Mdglichkeit einer Seitenbewegung
von der Mittelachse der Ausriistung nicht gréBer als 1,50 m sein. In den ubrigen Fallen kénnen keine
separaten Anschlagpunkte benutzt werden. Es muss eine Anschlageinrichtung Typ C benutzt werden
(sofern sie fiir gemeinsame Nutzung mehr als einer Person genehmigt sind) oder Typ D nach EN795.

6. Bemerkung: Bei Benutzung des Auffanggerats an einer Anschlageinrichtung Typ C nach EN795 mit
sich horizontal mitlaufender Fiihrung muss bei Bestimmung der geforderten Hohe unter dem Anwender
auch die Biegung der Anschlageinrichtung beachtet werden. In einem solchen Fall sind die Anweisungen
in der Bedienanleitung zu beachten.

7. Bemerkung: Bei einem Absturz tber die Kante besteht Verletzungsgefahr beim Absturzabfangen
infolge einer Kollision mit Teilen des Gebéudes oder der Konstruktion.

8. Fr solche Situationen miissen Sondermethodiken fiir die Rettung der Personen erstellt und trainiert
werden.

9. Bemerkung: Die Auffanggeréate auf Abbildung 14 sind nicht fir einen Absturz tiber ungeschitzte Kante
(z.B. ReiB-Dyneema-Lanyard oder Lanyard aus Edelstahl) bestimmt

WEITERE INFORMATIONEN
Al1 - Akzeptable Temperatur; Al2 - Speicher; AI3 - Jahrliche Inspektion; Al4 - Reinigung; Al5 - Trocknen;
Al6 - Gefahren; Al7 - Todesgefahr; Al8 - Warnung; AI9 - rechts; A0 - falsch; Al11 - Priifen,

KENNZEICHNUNG / ETIKETTEN

ML(A) - Anzeige fiir Absturzsicherung; ML(B) - SchlieBen Sie das Gerat nur an den Ankerpunkt EN
795 an; ML(C) - Maximal zuldssiger Winkel; ML(D) - Sichtprifung; ML(E) - TTesten Sie die
Verriegelung, indem Sie an der Leine ziehen; ML(F) - Nicht Giber dem Schiittgut verwenden; ML(G)
- Kann in horizontaler und vertikaler Ebene verwendet werden. Nicht Uber scharfe Kanten; ML(H)
— Stellen Sie sicher, dass Ihr Gurt nach EN361 zertifiziert ist; ML(l) - Uberpriifen Sie im Bedienun-
gshandbuch die maximale Belastung des Gerats; ML(J) - Zulassiger thermometrischer Bereich;
ML(K) - Fiihren Sie keine Reparaturen durch; ML(L) - Ziehen Sie die Linie vertikal; ML(M) - Uberprii-
fen Sie das System vor dem Gebrauch; ML(W) - Langsam loslassen; ML(X) - OK / NICHT OK fur
scharfe Kanten; ML(Z) - Uberpriifen Sie den Absturzsicherungsabstand

ML(1) - Referenznummer; ML(2) - Seriennummer; ML(3) - Herstellungsdatum; ML(4) - Anweisungen
lesen; ML(5) — Standard; ML(6) - Lange; ML(7) - Benannte Stelle; ML(8) - Kante getestet Ja / Nein

GERATEREGISTRIERUNG

1-Produkt 2-Referenznummer 3-Seriennummer 4-Herstellungsdatum 5-Kaufdatum 6-Datum der ersten
Verwendung 7-Sonstige relevante Informationen 8-Datum 9-Grund der Registrierung 10-Defekte,
Reparaturen usw. 11-Name und Unterschrift 12-Néchste regelmaBige Uberprifung

NOMENKLATUR/ZWECK
NFA(A) - Modell; NFA(B) - Lange; NFA(C) — Gewicht; NFA(D) - Durchmesser - Material; NFA(E) -
Bedingungen fiir die Verwendung; NFA(F) - maximale Belastung; NFA(G) - Scharfe Kanten

NFA1- Schwenkbare Ankerpunkt; NFA2 - Composite AuBenschale; NFA3 — Label; NFA4 — Life Line
Kabel / Gurtband; NFA5 - Herbst-Festnahme-Indikator; NFA6 - Schwenkbaren Haken Benutzer
Anlage; NFA7 - Energieabsorber - Polyester-Faser; NFA8 - Verbindungsstiick, EN361

VERWENDUNG UND KONFIGURATION

DS1 Den Karabiner (EN362) an den Drehanschlagpunkt des Auffanggerats anschlieBen. Den Karabiner
an den richtigen Anschlagpunkt gemaB EN 795 (Mindestfestigkeit 12 kN) anschlieBen. . .. DS2 Den
Haken am freien Seilende an Brust- oder Riicken-D-Ring des Auffanggurts (EN361) anschlieBen.
Uberpriifen, ob alle Verbindungen sicher geschlossen sind; DS3 Stellen Sie sicher, dass sich der

ET LV LT RU BG EL HR MT SL

AR K



EN

Ba

Ankerpunkt tUber der Schulter/dem Kopf befindet, um den Sturzfaktor zu minimieren. DS4 Vergewissern,
dass wahrend der Arbeit immer ausreichende Tiefe unter den FuBen ist: 2 Meter fiir Auffanggerat;

(NL)

GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: LEES ALLE INFORMATIE IN BEIDE INSTRUCTIES: ALGEMENE EN SPECIFIEKE
INSTRUCTIES.

SPECIALE INSTRUCTIES

Voordat u persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) gebruikt, moet u de veiligheidsinformatie
beschreven in de algemene instructies en in de specifieke instructies voor de apparatuur
zorgvuldig lezen en begrijpen.

AANDACHT!!! Als u vragen heeft over het product, een andere taalversie van de gebruiksaanwij-
zing, conformiteitsverklaringen of vragen over de PBM nodig heeft, neem dan contact met ons op:
www.fallsafe-online.com.

LET OP: De fabrikant en de verkoper wijzen alle verantwoordelijkheid af in geval van verkeerd
gebruik, verkeerde toepassing of modificaties/reparaties door personen die niet door FALL SAFE®
zijn geautoriseerd.

; Verticaal gebruik: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Houd rekening met het slingereffect bij het gebruik van de apparatuur in een niet-verticale situatie. Zorg
er in dit geval voor dat u nooit een val over scherpe randen riskeert die de lijn ernstig kan beschadigen of
in extreme gevallen kan snijden. Dit houdt geen rekening met een zwaaifase of extra valafstand als de
gebruiker niet direct onder de verankering staat. Nooit gebruiken buiten een conus van 30° die door het
apparaat verticaal is gemaakt, als er een val zou optreden, zou het apparaat vergrendelen en zou de
gebruiker als een slinger zwaaien en mogelijk letsel oplopen door dit gevaar. Zorg ervoor dat het
bevestigingspunt geen vervormingen, roest of slijtage vertoont; inspecteer de buitenkant op scheuren,
vervormingen, brandwonden of tekenen van corrosie; controleer of alle bouten en moeren op hun plaats
zitten en goed zijn vastgedraaid; controleer de goede staat van de steken en de mechanische splitsingen;
zorg ervoor dat de connectoren goed vergrendelen en dat de hendels vrij en efficiént bewegen; controleer
de valindicator, als deze aangeeft dat een grote val is gestopt, onmiddellijk onderhoud vereisen en het
product niet gebruiken; trek de lijn naar de beschikbare lengte om ervoor te zorgen dat deze viert en
soepel terugloopt; controleer op tekenen van slijtage en/of schade; trek onder controle de band/tou-
wikabel terug in de eenheid; trek de apparatuurliin scherp om de rem in te schakelen. Voer in geval van
twijfel onmiddellijk onderhoud uit en gebruik het apparaat niet.

WAARSCHUWING: Reparatie en periodieke onderzoeken voor een valbeveiliging mogen alleen worden
uitgevoerd door een bevoegd persoon die is geautoriseerd door Fall Safe.

Het valblok moet persoonlijk eigendom van de gebruiker zijn. Zorg ervoor dat het valblok compatibel is
met andere items wanneer het in een systeem is gemonteerd. Gebruik met andere niet-compatibele
items kan gevaarlijk zijn omdat de veilige werking van één item kan worden beinvioed of de veilige functie
van een ander kan verstoren. Trek het product onmiddellijk terug voor gebruik als er twijfel bestaat over
de veilige toestand ervan of als het al een val heeft gestopt. De apparatuur mag niet opnieuw worden
gebruikt totdat een bevoegd persoon schriftelijk heeft bevestigd dat dit aanvaardbaar is.

> Horizontaal gebruik over scherpe randen (rand getest): FS933E, FS934E, FS936E

De valbeveiliging gemarkeerd met het symbool: ﬁ-‘\-“'

"Edge Tested" op de energie-absorberende eenheid is ook met succes getest voor horizontaal gebruik en
een val over de rand die hieruit is gesimuleerd.

In dit geval werd een randradius van r = 0,5 mm / Type A (volgens Europees specificatieblad 11.060)
gebruikt voor valbeveiligingsinrichtingen met kabelsleuven.

Op basis hiervan is de valbeveiliging geschikt voor gebruik over soortgelijke randen, zoals gerolde stalen
profielen, houten balken of een overdekte, ronde borstweringwand.

WAARSCHUWING! Andere soorten randen zijn niet toegestaan en gebruik is verboden.

Om in horizontale toestand te worden gebruikt, moet het verankeringspunt zich op hetzelfde niveau
bevinden als de rand, waar het risico op vallen bestaat. Om slingereffecten te voorkomen, mag het
werkgebied niet groter zijn dan een hoek van 30° vanaf elke kant van de verticale zijde van het
verankeringspunt.

BELANGRIJK! Het maximale gebruikersgewicht is in deze toepassing beperkt tot 120 kg.

Ondanks deze test moet voor alle gevallen tijdens horizontaal of hellend gebruik het volgende in acht
worden genomen, waarbij het risico bestaat om over een rand te vallen:

1. Als uit de gevarenevaluatie die is uitgevoerd voordat met het werk wordt begonnen, blijkt dat de valrand
vooral een "scherpe snede" en/of een "ingesneden" rand omvat (bijvoorbeeld onbedekte borstweringwa-
nden of scherpe betonnen rand en of apparaten met bevestigingsmiddelen gemaakt van spanbanden
moeten worden gebruikt:

- Overeenkomstige voorzorgsmaatregelen moeten worden getroffen zodat een val over de rand wordt
uitgesloten, of

- Voordat u aan het werk gaat, moet een randbescherming worden gemonteerd, of

- Er moet contact worden opgenomen met de fabrikant

2. Het ophangpunt van de valbeveiliging moet zich niet onder het sta-ligoppervlak (bijvoorbeeld platform,
plat dak) van de gebruiker bevinden. (Afbeelding 13)

3. De afbuiging aan de rand (gemeten tussen de twee flenzen van de verbindingen en bevestigingen)
moet ten minste 90° zijn.

4. De vereiste hoofdruimte onder de rand is afgebeeld in afbeelding 15 en 16.

5. Om een slingerende val te voorkomen, moet het werkgebied of de zijwaartse bewegingen vanaf de
middenas worden beperkt tot max. 1.50m. In andere gevallen moeten geen individuele bevestigingspun-
ten, maar in plaats daarvan b.v. stopmiddelen van klasse C (alleen indien goedgekeurd voor gezamenlijk
gebruik) of D volgens EN795 worden gebruikt.

6. Opmerking: Wanneer de valdemper wordt gebruikt op een stopinrichting van klasse C overeenkomstig
EN795 met een horizontaal bewegende geleider, moet ook rekening worden gehouden met de uitwijking
van de stopinrichting bij het vaststellen van de vereiste vrije hoogte onder de gebruiker. De informatie in
de gebruiksaanwijzing moet hiervoor in acht worden genomen.

7. Opmerking: Bij een val over een rand bestaat het risico van verwonding tijldens het vangproces doordat
de vallende persoon bouwdelen of constructiedelen raakt.

8. Speciale maatregelen voor redding moeten worden gespecificeerd en geoefend voor het geval van
een val over de rand.

9. Opmerking: Valbeveiligingsinrichtingen geidentificeerd met afbeelding 14 zijn niet geschikt voor
valstoten over onbeschermde randen (bijvoorbeeld intrekbare Dyneema of roestvrijstalen touwkoorden).
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

EXTRA INFORMATIE

Al1 - aanvaardbare temperatuur; Al2 - geheugen; AI3 - jaarlijkse inspectie; Al4 - schoonmaken; A5 -
drogen; Al6 - gevaren; Al7 - levensgevaar; Al8 - waarschuwing; Al9 - rechts; AlI10 - verkeerd; Al11 -
Controleer.

MARKERING / ETIKETTEN

ML(A) - Valstopindicator; ML(B) - Sluit het apparaat alleen aan op het ankerpunt EN 795; ML(C) -
maximaal toegestane hoek; ML(D) - visuele inspectie; ML(E) - Test het slot door aan de lijn te trekken;
ML(F) - Niet gebruiken over het bulkmateriaal; ML(G) - Mag in horizontaal en verticaal viak worden
gebruikt. Niet over scherpe randen; ML(H) - Zorg ervoor dat uw harnas EN361-gecertificeerd is; ML(l)
- Controleer de instructiehandleiding de maximale belasting van het apparaat; ML(J) - Toegestaan
thermometrisch bereik; ML(K) - Voer geen reparaties uit; ML(L) - TTrek de lijn verticaal; ML(M) -
Controleer het systeem voor gebruik; ML(W) - laat langzaam los; ML(X) - OK / NIET OK voor scherpe
randen; ML(Z) - Controleer de valstopafstand

ML(1) - referentienummer; ML(2) - serienummer; ML(3) - fabricagedatum; ML(4) - lees instructies; ML(5)
- standaard; ML(6) - lengte; ML(7) - aangemelde instantie; ML(8) - Rand getest Ja / Nee

APPARAAT REGISTRATIE

1-Product 2-Referentienummer 3-Serienummer 4-Productiedatum 5-Aankoopdatum 6-Datum eerste
gebruik 7-Overige relevante informatie 8-Datum 9-Reden van registratie 10-Defecten, reparaties etc. 11-
Naam en handtekening 12-Volgende regulier onderzoek

NOMENCLATUUR/DOEL
NFA(A) - Scherpe randen; NFA(B) - lengte; NFA(C) - gewicht; NFA(D) - diameter - materiaal; NFA(E) -
Gebruiksvoorwaarden; NFA(F) - maximale belasting; NFA(G) - Scherpe randen

NFA1- Draaibaar ankerpunt; NFA2 - Samengestelde buitenste schil; NFA3—Label; NFA4 - Life line
kabel / spanband; NFA5 - Valstopindicator; NFA6 - Draaibare haak gebruiker bijlage; NFA7 -
Energie-absorberende voorzieningen - polyester vezel; NFA8 - Aansluiting EN361

GEBRUIK EN CONFIGURATIE

DS1 Verbind de karabijnhaak (EN362) met het draaiverankerpunt op het valstopblok. Sluit de karabijnha-
ak aan op een geschikt ankerpunt conform EN 795 (minimaal 12kN); DS2 Verbind de haak aan het vrije
uiteinde van de lijn met de harnas (EN361) sternale of dorsale D-ring. Controleer of de connectoren veilig
zijn vergrendeld; DS3 Zorg ervoor dat het ankerpunt zich boven de schouder/het hoofd bevindt om de
valfactor te minimaliseren. DS4 Zorg ervoor dat er tijdens het werken altijd voldoende voetdiepte is: 2
meter voor de valbeveiliger;

KASUTUSJUHEND )
HOIATUS: LUGEGE KOGU KAHES JUHISTES SISALDUV TEAVE: ULD- JA KONKREETSED.

KONKREETSED JUHISED

Enne isikukaitsevahendite kasutamist peate hoolikalt 1&bi lugema ja mdistma Uldises juhendis ja
konkreetsete varustuse juhendites kirjeldatud ohutusteavet.

TAHELEPANU !!! Kui teil on toote suhtes kahtlusi ja kui vajate kasutusjuhiste, vastavusdeklaratsioonide
Voi isikukaitsevahendeid puudutavaid teistsuguseid versioone, votke meiega Uhendust: www.fallsafe-
-online.com.

HOIATUS: FALL SAFE®i volitamata isikute ebadige kasutamise, ebadige kasutamise voi modifitseeri-
mise / parandamise korral vastutavad tootjad ja mijad igasuguse vastutuse eest.

; Vertikaalne kasutamine: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Kui seade to6tab vertikaalses olukorras, kaaluge pendli efekti. Sel juhul veenduge, et te ei riskiks kunagi
teravate servade kukkumisega, mis voib joont tdsiselt kahjustada voi &&rmuslikel juhtudel seda IGigata.
See ei vota arvesse voimalikku poordelangust ega taiendavat kukkumisteekonda, kui kasutaja ei asu
otse kinnituspunkti all. Arge kunagi kasutage véljaspool 30 © kraadist koonust, mis on seadmest loodud
labi vertikaali. Kukkumise korral seade lukustub ja kasutaja poérdub nagu pendel ning véib selle ohu
korral vigastada. Veenduge, et kinnituspunktis ei esine moonutusi, rooste ega kulumist; kontrollida
visuaalselt valimist kesta pragude, deformatsioonide, poletuste voi korrosioonimérkide suhtes;
kontrollige, kas koik poldid ja mutrid on paigas ja korralikult kinnitatud; kontrollige 6mbluste ja mehaanili-
se 6mbluse head seisukorda; veenduge, et konnektorid lukustuksid korralikult ja hoovad liguvad vabalt
ja tohusalt; kontrollige kukkumisnaidikut, kui see naitab, et suur kukkumine on peatatud, néudke
viivitamatut hooldust ja &rge kasutage toodet; tbmmake joon olemasoleva pikkusega vélja, et tagada
selle tasumine ja sujuv kerimine; kontrollida ho6rdumise ja / voi kahjustuste tunnuseid; tommake rihm /
kdis / kaabel kontrolli all kontrolli alla; piduri sisseliilitamiseks tdmmake jéarsult varustustoru. Kahtluse
korral ndudke viivitamatut hooldust ja arge kasutage seadet.

HOIATUS. Kukkumiskaitse blokeeringu parandamist ja perioodilisi llevaatusi voib teha ainult padev isik,
kellele on andnud loa Fall Safe.

Kukkumiskaitseplokk peaks olema kasutaja isiklik vara. Veenduge, et kukkumiskaitseplokk Uhilduks
slisteemis muude esemetega. Kasutamine koos teiste thildumatute toodetega voib olla ohtlik, kuna see
voib kahjustada (ihe toote ohutut funktsiooni voi hairida teise seadme ohutut funktsiooni. Kui te kahtlete
selle ohutusseisundis voi kui kukkumine on juba toimunud, tiihistage see kasutamine kohe. Seadmeid
ei tohi uuesti kasutada enne, kui padev isik on kirjalikult kinnitanud, et see on vastuvoetav.

[ Horisontaalne kasutamine Cile terava serva (serv testitud): FS933E, FS934E, FS936E
Stuimboliga tahistatud kukkumiskaitseplokk: ﬁi"‘

Samuti on edukalt katsetatud energiat neelava seadme ,serv katsetatud” horisontaalseks kasutamiseks
ja sellest simuleeritud serva kukkumist.

Sellel juhul kasutati trossi kaablitega kukkumiskaitsevahendite servaraadiust r = 0,5mm / tiip A
(vastavalt Euroopa tehnilise kirjelduse lehele 11.060).

Selle pohjal sobib kukkumispiirik kasutamiseks sarnaste servade, néiteks valtsitud terasprofiilide,
puittalade voi kaetud immarguse parapettseina kohal.

HOIATUS! Muud tulipi servad pole lubatud ja kasutamine on keelatud.

Horisontaalses olekus kasutamiseks peab kinnituspunkt asuma servaga samal tasemel, kus on
kukkumisoht. Pendli m&ju véltimiseks ei tohi toopiirkond kinnituspunkti vertikaali molemalt kiljelt tletada
30 ° nurga piirmaara.

TAHTIS! Selle rakenduse maksimaalne kasutajakaal on piiratud 120 kg-ga.

Vaatamata sellele katsele tuleb horisontaalse véi kaldus kasutamise korral kdigil juhtudel, kui on oht tile
serva kukkuda, jérgida jargmist:

1. Kui enne t66 alustamist labi viidud ohuhinnangu tulemusel selgub, et kukkumisserv h6lmab eriti
teravat I6ikamist ja / voi "pdlenud" serva (nt katmata parapetiseinad voi terav betooniserv ja kui
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kasutatakse rihmast id kinnitusdetailidega seadmeid):

- tuleb vétta vastavaid ettevaatusabindusid, et vélistada serva kukkumine, voi

- enne td0 alustamist tuleb paigaldada servakaitse, voi

- tootjaga tuleb (ihendust vétta

2. Kukkumiskaitsevahendi riputuspunkt ei tohi olla allpool kasutaja seisvat ala (nt platvorm, lamekatus).
3. Nurk servas (mdddetuna kahe liigendi ja kinnituse vahel) peab olema vahemalt 90 °.

4. Noutav serva alla jaav korgus on naidatud joonisel 5.

5. Kiire kukkumise valtimiseks tuleb t6dala voi kiilgmised likumised keskteljest maksimaalselt piirata.
1,50m. Muudel juhtudel mitte Uksikuid kinnituspunkte, vaid nt. Kasutada tuleb C-klassi (ainult juhul, kui
see on Uhiseks kasutamiseks heaks kiidetud) voi D-peatust, vastavalt standardile EN795.

6. Mérkus. Kui kukkumispiirikut kasutatakse EN795-le vastaval C-klassi peatumismoodulil horisontaal-
selt likuva juhikuga, tuleb ndutava Kliirensi korguse kindlakstegemisel kasutajast allpool arvestada ka
peatumisseadme labipainet. Selle jaoks tuleb jargida kasutusjuhendis sisalduvat teavet.

7. Mérkus. Kui serv kukub, voib kinniptitidmise ajal tekkida vigastusoht, kuna kukkuv inimene 166b
hoonesse voi ehitise osi.

8. Ule serva kukkumise korral tuleb tapsustada ja rakendada konkreetseid paastmismeetmeid.

LISAINFORMATSIOON
Al1 - vastuvdetav temperatuur; Al2 - mélu; Al3 - iga-aastane kontroll; Al4 - puhastamine; Al5 - kuivatami-
ne; Al6 - ohud; Al7 - oht elule; AI8 - hoiatus; AI9 - paremal; AI10 - vale; Al11 — kontrollige.

MARGISTAMINE / SILTID

ML(A) — kukkumise peatamise indikaator; ML(B) — Uhendage seade ainult EN 795 kinnituspunktiga;
ML(C) — maksimaalne lubatud nurk; ML(D) — visuaalne kontroll; ML(E) — Kontrollige lukustust,
tdmmates joont; ML(F) — &rge kasutage puistematerjali kohal; ML(G) — V&ib kasutada horisontaal-
ja vertikaaltasapinnal. Mitte Ule teravate servade; ML(H) — Veenduge, et teie rakmed on EN361
sertifikaadiga; ML(]) - kontrollige seadme maksimaalset koormust kasutusjuhendis; ML(J) — lubatud
termomeetriline vahemik; ML(K) - Arge remontige; ML(L) - ttmmake joon vertikaalselt; ML(M) —
kontrollige siisteemi enne kasutamist; ML(W) - vabastage aeglaselt; ML(X) - teravate servade
korral OK / EI OK; ML(Z) — kontrollige kukkumise peatamise vahemaad

ML(1) — vitenumber; ML(2) — seerianumber; ML(3) — valmistamise kuupdev; ML(4) — lugeda juhiseid;
ML(5) — vaikimisi; ML(6) — pikkus; ML(7) — teavitatud asutus; ML(8) — serva testitud Jah/ei

SEADME REGISTREERIMINE

1-Toode 2-Viitenumber 3-Seerianumber 4-Valmistamiskuupéev 5-Ostukuupéev 6-Esimese kasutuse
kuup&ev 7-Muu asjakohane teave 8-Kuupéev 9-Registreerimise pohjus 10-Defektid, parandused jne
11- Nimi ja allkiri 12-Jargmine korraline kontroll

NOMENKLATUUR/EESMARK
NFA(A) — mudel; NFA(B) - pikkus; NFA(C) - kaal; NFA(D) - 1abim&at - materjal; NFA(E) — kasutustingi-
mused; NFA(F) - maksimaalne koormus; NFA(G) — teravad servad

NFA1- pddrlev kinnituspunkt; NFA2 — komposiitvaliskest; NFA3 — silt; NFA4 - paasteliini kaabel /
pingutusrihm; NFA5 — kukkumise peatamise indikaator; NFA6 — p&orleva konksu kasutajakinnitus;
NFA7 — energiat neelavad seadmed — poltiesterkiud; NFA8 — Uhendus EN361

KASUTAMINE JA SEADISTAMINE

DS1 Uhendage karabiin (EN362) kukkumispiduriploki pddreva kinnituspunktiga. Uhendage karabiin
sobiva kinnituspunktiga vastavalt standardile EN 795 (minimaalselt 12 kN); DS2 Uhendage nééri vabas
otsas olev konks rakmete (EN361) rinnaku véi selja D-rongaga. Kontrollige, kas pistikud on kindlalt
lukustatud; DS3 Kukkumisteguri minimeerimiseks veenduge, et kinnituspunkt oleks dla/pea kohal. DS4
Veenduge, et to6tamise ajal oleks jala stigavus alati piisav: 2 meetrit kukkumispiduri ees;

Pirms individualo aizsardzibas Iidzeklu (IAL) lietoSanas uzmanigi jaizlasa un jasaprot dro$ibas
informacija, kas aprakstita visparigajos noradijumos un Tpasajos aprikojuma noradijumos.
UZMANIBU !!! Ja jums ir $aubas par izstradajumu un ja jums nepiecie$ama lietodanas instrukcijas,
atbilsttbas deklaracijas vai kads cits jautajums par IAL, l0dzu, sazinieties ar mums: www.fallsafe-online.-
com.

BRIDINAJUMS: Razotajs un pardevéjs atsakas no jebkadas atbildibas par nepareizas lietosanas,
nepareizas lietosanas vai modifikacijas / remonta gadijumiem, ko veic personas, kuras nav atlavusas
FALL SAFE®.

; LietoSana vertikali: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Lietojot aprTkojumu vertikala situacija, nemiet vera svarsta efektu. Saja gadijuma parliecinieties, ka
nekad nerisk&jat nokrist pari asam malam, kas var nopietni sabojat ITniju vai arkartéjos gadijumos to
sagriezt. Tas nenem véra jebkadu pagrieziena kritienu vai papildu kritiena attalumu, ja lietotajs
neatrodas tiesi zem stiprinajuma. Nekad nelietojiet arpus 30 ° lenka konusa, kas izveidots no ierices
caur vertikali, ja varetu notikt kritiens, ierTce bloketos un lietotajs Stpotos ka svarsts, un $1bistamiba var
izraisTt ievainojumus. Parliecinieties, ka piestiprinasanas vieta nav deformaciju, risas vai nodiluma;
vizuali parbaudiet arejo apvalku, vai taja nav plaisu, deformaciju, apdegumu vai korozijas pazimju;
parbaudiet, vai visas skrives un uzgriezni ir savas vietas un pareizi pievilkti; parbaudiet valdzinu un
mehanisko saisu labo stavokli; parliecinieties, ka savienotaji pareizi nofikséjas un sviras parvietojas brivi
un efektivi; parbaudiet kritiena indikatoru, ja tas norada, ka nopietns kritiens ir aizturéts, pieprasiet
talTteju apkopi un nelietojiet produktu; izvelciet ITniju ITdz pieejamajam garumam, lai parliecinatos, ka ta
atmaksajas un vienmérigi atgustas; parbaudiet, vai nav nobrazumu un / vai bojajumu pazimju; kontrolé
siksnu / virvi / kabeli ievelciet atpakal ierTcé; strauji velciet aprikojuma ITniju, lai ieslégtu bremzi. Saubu
gadijuma nekavéjoties pieprasiet apkopi un nelietojiet ierici.

BRIDINAJUMS: Kritiena apturé$anas bloka laboanu un periodiskas parbaudes var veikt tikai
kompetenta persona, kuru pilnvarojusi Fall Safe.

Kritiena apturéSanas blokam vajadzétu bat lietotaja personigajam Tpasumam. Parliecinieties, ka kritiena
apturésanas bloks ir saderigs ar citiem priekSmetiem, kad tos samonte sistema. LietoSana kopa ar
citiem nesaderigiem priekSmetiem var bt bistama, jo var tikt ietekméta drosa viena izstradajuma
darbiba vai traucéta citas preces dro$a darbiba. Nekavéjoties atsauciet lietosanu, ja rodas Saubas par
ta droSo stavokli vai ja tas jau ir aizturgjis kritienu. lekartu neizmanto atkartoti, kamér kompetenta
persona nav rakstiski apstiprinajusi, ka tas ir pienemami.

> Lietosana horizontali virs asas malas (mala parbaudrta): FS933E, FS934E, FS936E
Kritiena apturétajs, kas apziméts ar simbolu: ﬁr—

ArT energiju absorbgjosas vienTbas “mala parbaudita” horizontalai lietosanai un no ta simuléta kritiena
par malu parbaude.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Saja gadijuma kritiena noversanas iericem ar stieplu virvju virveém tika izmantots malas radiuss r =
0,5mm / Atips (saskana ar Eiropas specifikaciju lapu 11.060).

Pamatojoties uz to, kritiena ierobezotajs ir piemerots izmantoSanai virs [idzigam malam, piemeram,
velmétiem térauda profiliem, koka sijam vai parklata, apala parapeta siena.

BRIDINAJUMS! Cita veida malas nav atlautas, un to lietodana ir aizliegta.

Lai stiprinasanas punktu izmantotu horizontala stavoklT, tam jaatrodas viena liment ar malu, kur pastav
kri§anas risks. Lai izvairitos no svarsta ietekmes, darba zona nedrikst parsniegt 30 ° lenka robezu no
katras stiprinasanas punkta vertikales puses.

SVARIGS! Saja lietojumprogramma maksimalais lietotaja svars ir ierobezots Iidz 120 kg.

Neskatoties uz $o testu, visos gadijumos, kad pastav risks nokrist pari malai, horizontalas vai slipas
lieto$anas gadijuma jaievéro $adi nosactjumi:

1. Ja bistamibas novertéjuma, kas veikts pirms darba uzsaksanas, atklajas, ka kritiena mala ir saistita
ar Tpasi “asu grieSanu” un / vai “izdedzinatu” malu (pieméram, nenosegtam parapeta sienam vai asu
betona malu un ja ir jaizmanto ierices ar stiprinajumiem, kas izgatavoti no pinumiem:

- javeic attiecTgi piesardzibas pasakumi, lai noverstu kritienu pari malai, vai

- pirms darba uzsaksanas ir jauzstada malas aizsardziba, vai

- jasazinas ar razotaju

2. Kritiena apstadinataja balstiekarta nedrikst atrasties zem lietotaja stavosas zonas (pieméram,
perona, plakana jumta).

3. Izliekumam mala (méra starp diviem savienojuma atlokiem un stiprinajumiem) jabat vismaz 90 °.

4. NepiecieSamais augstums zem malas ir paradits 5. attela.

5. Lai novérstu $tiposanos, darba zonas vai sanu kustibas no centra ass ir jaierobezo Iidz maks. 1,50m.
Citos gadijumos nav atsevisku stiprinajumu punktu, bet, pieméram, Jaizmanto C klases (tikai tad, ja tas
ir apstiprinatas kopigai lietoSanai) vai D bremzu ierices saskana ar EN795.

6. Piezime. lzmantojot kritiena ierobeZotaju uz C klases bremzésanas ierici, kas atbilst EN795, ar
horizontali parvietojamu vadotni, nosakot nepiecieSamo klirensa augstumu zem lietotaja, janem véra
arT apturé$anas ierices novirze. Par to ir jaievéro informacija lietoSanas instrukcijas.

7. Piezime. GadTjuma, ja krit pari malai, aizkerSanas laika pastav risks gat ievainojumus, ja cilveks, kur$
nokrTt, triecas pret ékas vai konstrukcijas detalam.

8. Japrecizé un japraktizé Tpasi glabsanas pasakumi, ja notiek kritiens pari malai.

PAPILDUS INFORMACIJA

Al1 - pienemama temperatira; Al2 - atmina; Al3 - ikgadéja parbaude; Al4 - tiriSana; Al5 - Zavésana; Al6
- briesmas; Al7 - briesmas dzivibai; Al8 - bridinajums; Al9 - labaja pusg; Al10 - nepatiess; Al11 -
parbaudiet.

MARKEJUMS /ETIKES

ML(A) - kritiena aizturé$anas indikators; ML(B) - pievienojiet ierTci tikai EN 795 montazas punktam;
ML(C) — maksimalais atlautais lenkis; ML(D) - vizuala parbaude; ML(E) - parbaudiet sledzeni, novelkot
ITniju; ML(F) - Nelietot beztaras materialiem; ML(G) - var izmantot horizontala un vertikala plakné. Ne
pari asam malam; ML(H) - Parliecinieties, vai jusu dro$ibas jostai ir EN361 sertifikats; ML(l) - parbaudiet
ierices maksimalo slodzi lietotaja rokasgramata; ML(J) — atlautais termometriskais diapazons; ML(K) -
nelabot; ML(L) - novilkt ITniju vertikali; ML(M) - Pirms lieto$anas parbaudiet sistému; ML(W) - atlaidiet
lenam; ML(X) - asam malam OK / NOT OK; ML(Z) - parbaudiet kritiena apturéanas attalumu

ML(1) — atsauces numurs; ML(2) — sérijas numurs; ML(3) — izgatavo$anas datums; ML(4) — lasit
instrukcijas; ML(5) - nokluséjuma; ML(6) — garums; ML(7) — pazinota institicija; ML(8) — mala
parbaudita Ja/né

IERICES REGISTRACIJA

1-Produkts 2-Atsauces numurs 3-Sérijas numurs 4-RazoSanas datums 5-legadasanas datums
6-Pirmas lietosanas datums 7-Cita batiska informacija 8-Datums 9-Registracijas iemesls 10-Defekdi,
remonts utt. 11- Vards un paraksts 12-Nakama kartéja parbaude

NOMENKLATURA/MERKIS
NFA(A) - modelis; NFA(B) - garums; NFA(C) - svars; NFA(D) - diametrs - materials; NFA(E) - LietoSanas
noteikumi; NFA(F) - maksimala slodze; NFA(G) — asas malas

NFA1- rotejoss stiprinajuma punkts; NFA2 — kompozita eksterjers; NFA3 - tags; NFA4 - glabSanas
kabelis / spriego$anas siksna; NFAS5 - kritiena aizturéSanas indikators; NFA6 - rotacijas aka lietotaja
stiprinajums; NFA7 - energiju absorbgjosas ierices - poliestera Skiedras; NFA8 — savienojums EN361

DS1 Savienojiet karabTni (EN362) ar pagrieziena stiprindjuma punktu kritiena apturé$anas bloka.
Pievienojiet karabineru atbilstoSam stiprinasanas punktam, kas atbilst EN 795 (vismaz 12kN). DS2
Pievienojiet aki ITnijas brivaja gala ar zirglietas (EN361) apak$gjo vai muguras D-gredzenu. Parliecinie-
ties, vai savienotaji ir droi nofikséti. DS3 Nodrosiniet, lai enkura punkts btu virs pleca/galvas, lai
samazinatu kritiena faktoru. DS4 Parliecinieties, ka vienmér darbojaties ar pietiekamu atstatumu zem
kajam: 2 metri kritiena apturésanas blokam.

Prie$ naudodamiesi asmenine apsaugos jranga (AAP), turite atidZiai perskaityti ir suprasti saugos
informacija, aprasyta bendrojoje instrukcijoje ir konkrecios jrangos instrukcijas.

DEMESIO !! Jei kyla abejoniy deél gaminio, jei jums reikia naudojimosi instrukcijy, atitikties deklaracijy ar
kokiy nors klausimy apie AAP versijas kitomis kalbomis, susisiekite su mumis: www.fallsafe-online.com.
|SPEJIMAS: Gamintojas ir pardavéjas atsisako jokios atsakomybés uz netinkamg naudojima,
netinkama naudojima ar pakeitimus / remontg asmeny, kuriems nejgalioti ,FALL SAFE®",

; Naudojimas vertikaliai: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Naudodami jrangg ne vertikalioje padétyje, atsizvelkite j Svytuoklés efekta. Tokiu atveju jsitikinkite, kad
niekada nerizikuosite nukristi per astrius krastus, kurie gali rimtai sugadinti linijg arba krastutiniais
atvejais jg perpjauti. Cia neatsizvelgiama j jokj sukimosi ar papildomo kritimo atstuma, jei vartotojas nera
tiesiai po tvirtinimu. Niekada nenaudokite 30 ° laipsniy klgio, esancio i$ jrenginio per vertikale, iSoréje,
jei jvykty kritimas, prietaisas uZsiblokuoty, o vartotojas pasisukty kaip $vytuoklé ir dél $io pavojaus gali
susizeisti. |sitikinkite, kad tvirtinimo taske néra deformacijy, radziy ar dilimo; apZziarékite iSorinj apvalkala,
ar néra jtrakimy, deformacijy, nudegimy ar korozijos poZymiy; patikrinkite, ar visi varztai ir verziés yra
vietoje ir tinkamai priverzti; patikrinkite gerg sidliy ir mechaniniy sidliy bukle; jsitikinkite, kad jungtys
tinkamai uzsifiksuoja, o svirtys juda laisvai ir efektyviai; patikrinkite kritimo indikatoriy, jei jis rodo, kad
didelis kritimas buvo sulaikytas, reikalaukite skubios priezitros ir nenaudokite gaminio; istraukite linijg iki
turimo ilgio, kad jsitikintuméte, jog ji atsipirks ir sklandziai atsivers; patikrinkite, ar néra dilimo ir (arba)
pazeidimy; kontroliuodami juostg / virve / trosa, patraukite atgal  jrenginj; staigiai patraukite jrangos linija,
kad jjungtuméte stabdj. Kilus abejonéms, nedelsdami reikalaukite techninés prieZitros ir nenaudokite
prietaiso.

|SPEJIMAS: Kritimo sustabdymo bloko remontg ir perioding apzidra gali atlikti tik kompetentingas
asmuo, kuriam leidimg suteike ,Fall Safe”.

Kritimo sulaikymo blokas turéty bati asmeniné vartotojo nuosavybeé. |sitikinkite, kad kritimo sulaikymo
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blokas yra suderinamas su kitais elementais, kai jie yra surinkti j sistema. Naudojimas su kitais nesuderi-
namais elementais gali bati pavojingas, nes gali bati paZeista saugi vieno daikto funkcija arba jis gali
sutrikdyti saugy kito elemento veikima. Nedelsdami atSaukite, jei kyla abejoniy dél jo saugios buklés
arba jei jis jau sulaiké kritimg. |ranga nebus naudojama vél, kol kompetentingas asmuo rastu
nepatvirtins, kad tai primtina.

> Horizontalus naudojimas per astry krasta (iSbandytas krastas): FS933E, FS934E, FS936E

ﬁ.\“

Taip pat sékmingai i$bandytas energija sugeriandio jrenginio krastas iSbandytas“, naudojamas
horizontaliai, ir modeliuojamas kritimas per krasta.

Siuo atveju kritimo sulauzymo jtaisams su vieliniy lyny virvémis buvo naudojamas krastinés spindulys r
=0,5mm / Atipas (pagal Europos specifikacijos lapg 11.060).

Remiantis tuo, kritimo ribotuvas tinkamas naudoti per panasius krastus, tokius kaip valcuoti plieniniai
profiliai, medinés sijos arba uzdengta apvali parapeto siena.

DEMESIO! Kity tipy briaunos neleidziamos ir naudoti draudziama.

Kad tvirtinimo taskas baty naudojamas horizontalioje padétyje, jis turi bati tame paciame lygyje su
krastu, kur yra kritimo pavojus. Norint iSvengti Svytuoklés poveikio, darbiné zona neturi vir$yti 30 © kampo
ribos i$ kiekvienos tvirtinimo tasko vertikalés pusés.

SVARBU! Maksimalus Sios programos vartotojo svoris yra 120 kg.

Nepaisant $io bandymo, visais atvejais, kai yra pavojus nukristi uz krasto, visais atvejais, kai vaziuojama
horizontaliai arba nuoZulniai, reikia atsizvelgti j Siuos dalykus:

1. Jei atlikus pavojaus vertinimg prie§ pradedant darbg paaikéja, kad kritimo krastas susijes su ypa¢
,astriu pjovimu“ ir (arba) ,jdubusiu® kradtu (pvz., Neuzdengtos parapeto sienos ar astrus betono krastas
ir jei turi bati naudojami jtaisai su tvirtinimo detalémis i$ dirzy:

- reikia imtis atitinkamy atsargumo priemoniy, kad baty iSvengta kritimo per krasta, arba

- prie$ pradedant darba turi bati sumontuota krasto apsauga, arba

- reikia susisiekti su gamintoju

2. Kritimo ribotuvo pakabos taskas neturi buti Zemiau vartotojo stovéjimo vietos (pvz., Platformos,
plokscio stogo).

3. Deformacija kraste (matuojama tarp dviejy jungciy flandy ir tvirtinimo elementy) turi bati bent 90 °.

4. Reikalingas aukstis Zemiau krasto pavaizduotas 5 paveiksle.

5. Norint iSvengti sukimosi, darbo zona arba Soniniai judesiai nuo vidurinés asies turi bati ribojami iki
maks. 1.50m. Kitais atvejais néra atskiry tvirtinimo tasky, o pvz. Turi bati naudojami C klasés (tik tuo
atveju, jei jie patvirtinti bendram naudojimui) arba D stabdymo jtaisai pagal EN795.

6. Pastaba: Naudojant kritimo ribotuva ant C klasés sustojimo jtaiso, atitinkancio EN795, su horizontaliai
judanciu kreipikliu, nustatant reikiama pro$vaistés aukstj zemiau vartotojo, reikia atsizvelgti ir j sustabdy-
mo jtaiso jlinkj. Tam reikia atsizvelgti j naudojimo instrukcijose nurodyta informacija.

7. Pastaba: kritimo metu per krasta kyla pavojus susizeisti, kai krintantis asmuo smogia j pastato dalis
arba konstrukcines dalis.

8. Turi bati nurodytos ir praktikuojamos specialios gelbéjimo priemonés kritimo atveju per krastg

Kritimo ribotuvas, pazymeétas simboliu:

DAUGIAU INFORMACIJOS
Al - priimtina temperattra; Al2 - atmintis; Al3 - metiné patikra; Al4 - valymas; Al5 - dZiovinimas; Al6 —
pavojus; Al7 - pavojus gyvybei; Al8 — jspéjimas; Al9 - deSinéje; Al10 - klaidingas; Al11 - patikrinkite.

ZYMEJIMAS / ETIKETES

ML(A) — kritimo sulaikymo indikatorius; ML(B) - Prijunkite jrenginj tik prie EN 795 tvirtinimo tasko;
ML(C) — didziausias leistinas kampas; ML(D) — vizualiné apziara; ML(E) — Patikrinkite fiksavimo
veiksmus traukdami linijg; ML(F) — Nenaudokite vir§ biriy medziagy; ML(G) — gali bati naudojamas
horizontalioje ir vertikalioje plokStumose. Ne per astrius krastus; ML(H) — jsitikinkite, kad jasy dirzai
yra sertifikuoti EN361; ML(l) — patikrinkite maksimalig prietaiso apkrova instrukcijy vadove; ML(J) —
leistinas termometrinis diapazonas; ML(K) — neatlikite remonto; ML(L) - traukite linijg vertikaliai;
ML(M) — prie$ naudojima patikrinkite sistema; ML(W) — létai atleiskite; ML(X) — astriems krastams
gerai / NE OK; ML(Z) patikrinkite kritimo sulaikymo atstuma

ML(1) — nuorodos numeris; ML(2) — serijos numeris; ML(3) — pagaminimo data; ML(4) — perskaitykite
instrukcijas; ML(5) — standartinis; ML(6) — ilgis; ML(7) — notifikuotoji jstaiga; ML(8) — krastas patikrintas
Taip/Ne

IRENGINIO REGISTRACIJA

1-Preke 2-Nuorodos numeris 3-Serijos numeris 4-Pagaminimo data 5-Pirkimo data 6-Pirmo naudojimo
data 7-Kita svarbi informacija 8-Data 9-Registracijos priezastis 10-Defektai, remontas ir kt. 11- Vardas ir
pavardé ir parasas 12- Kitas jprastas patikrinimas

NOMENKLATURA/TIKSLAS
NFA(A) - modelis; NFA(B) — ilgis; NFA(C) — svoris; NFA(D) - skersmuo - medziaga; NFA(E) —
Naudojimo salygos; NFA(F) — maksimali apkrova; NFA(G) — astris krastai

NFA1- pasukamas tvirtinimo taskas; NFA2 — sudétinis iSorinis apvalkalas; NFA3 - etiketé; NFA4 -
Gyvenimo linijos kabelis / dirzas; NFA5 — kritimo sulaikymo indikatorius; NFAG - pasukamo kablio
vartotojo priedas; NFA7 - Energijos absorberis - poliesterio pluostas; NFA8 — jungtis EN361

DS1 Prijunkite karabing (EN362) prie sukimosi tvirtinimo tasko kritimo sulaikymo bloke. Prijunkite
karabing prie tinkamo tvirtinimo tasko, atitinkan¢io EN 795 (maziausiai 12 kN). DS2 Kabliukg laisvame
linijos gale prijunkite prie dirzy (EN361) apatinio ar nugarinio D Ziedo. Patikrinkite, ar jungtys saugiai
uzrakintos. DS3 |sitikinkite, kad tvirtinimo taskas yra vir§ peties / galvos, kad sumazintuméte kritimo
koeficienta. DS4 |sitikinkite, kad visada dirbate pakankamai atstumu po kojomis: 2 metrai nuo kritimo
stabdymo bloko.

Mepen vicnonb3oBaHneM CPeACcTs UHOMBUAYanbHOI 3awmTbl (CU3) Bbl AOMKHBI BHUMATENBHO
NPOYNTaTh M NOHATBL HGOPMALMIO O 6e30MaCHOCTM, OMMCaHHYIO B OBLLMX VHCTPYKLMAX 1
creumanbHbIX MHCTPYKLMAX Mo 060pyA0BaHNIO.

BHUMAHWE!!! Ecnn y Bac ecTb Kakune-nmbo COMHEHNA OTHOCUTENBHO NPOAYKTA, €CIIN BaM Hy>KHa
BEPCVA MHCTPYKLIMM MO UCMONIb30BaHMIO, AEKIapaLMm O COOTBETCTBUM WM APYriie BOMPOCh! O
cpefcTBax UHOVBUAYaNbHOW 3alUMTbI Ha APYroM A3blke, CBAXWTECH C Hamu: www.fallsafe-online.-
com.

BHUMAHWE: MponssoanTens 1 NpoaaseL, He HECYT HUKaKO OTBETCTBEHHOCTU B Criyvae
HEMPaBW/IbHOMO UCMOSb30BAHWA, HEMPABWIILHOTO NMPUMEHEHWA U MOAUMUKaLMIA / penapaumii
NMLAMK, He YnonHoMoYeHHbIMU FALL SAFE®.

BepTtukansHoe ucnonsaosaHue: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

YuntbiBaiite achhekT MaaTHUKa Npy paboTe 060pyA0BaHUA B HE-BEPTUKaITEHOM MOMOXKeHUN. B
3TOM cnyyqae y6eauTech, YTO Bbl HYKOTAA HE PYCKYeTe ynacTb C OCTPbIX KPOMOK, KOTOpbIe MOryT
CepbesHo NoBPeanTb NIMHUIO, UMW B KPALHKX CNyvanx nopesatb ee. JTO He yunTbiBaeT nageHne
npy Ka4yaHun unm OonosHNTENIbHOE PacCTOoAHME NadeHWA, eCciv Nonb3oBaTteslb He HaXxoaMTCA
HerMocpeACTBEHHO Nof KpennieHneM. Hykoraa He 1enonbayiiTe BHe KoHyca ¢ yriom 30 °,
€O3/1aHHOrO 113 YCTPOIICTBA Yepe3 BepTUKasbHOe MOJOXEHNe, B Crlyyae NajieH!A yCTPOoCcTBO
3a6r10KMpyeTCA, U Monb3oBaTenb GyAeT KavaTbeA, Kak MaATHYK, 1 MOXET NONyyYuTb TpaBMy OT
3TOi onacHocTU, Y6eanTech, 4TO TOUKa KPEM/IEHUA HE NMOKAa3bIBAET HUKAKNX NCKAKEHUIA,
P>KaBYMHbI UM N3HOCA; BI3YasibHO OCMOTPMTE BHELLHIO 060JIO4KY Ha HasImne TPeLUyH,
[nedhopMaLmii, 0)KOroB UM CNefos KOppo3um; yGeamTeck, Y4To BCe GONThI U raiiki Ha MecTe 1
NpaBUIIbHO 3aTAHYTbI; MPOBEPUTL UCMPABHOCTb LIBOB 1 MEXaHUYECKMX COSAMHEHWIA; ybeamTecs,
4TO pa3bembl 3ahUKCMPOBaHbI MPABUIILHO, & Phbidarv ABUraloTCA CBOBOAHO 1 3thPEKTUBHO;
npoBepbTe MHAVKATOP NaJIeHNA, ECIIN OH YKa3blBaET, YTO 3HAYMTENbHOE NajieHune Obino
0OCTaHOBMEHO, TpebyeT HeMeIEHHOrO 0BCNY>XMBAHNA 1 HE UCTIONb3YATE MPOAYKT; BLITAHUTE
JINHUIO Ha AOCTYMHYIO AJTNHY, Y4TObb! y6EIJ.VITbCF|, 4YTO OHa BbINSIAYUBAETCA N NSIABHO OTKATLIBAETCA,
NPOBEPUTb Ha HaM4ne NPU3HAKOB UCTUPAHNA N /vnn noBpeXAeHWA; BTAHYTb NOA4 KOHTPOSIb NTAMKY
/Tpoc / Tpoc 06paTHO B 6/10K; PE3KO NOTAHUTE 3a JIMHUIO 060PYA0BAHWA, YTOBI BK/IIOYATL TOPMOS3.
B cny4yae coMHeHWi1, HemeaneHHO NOTpebyiiTe 06CNYXXMBaHME U He UCTONb3YIATE YCTPOCTBO.
BHUMAHWE: PemMoHT 1 nepuoavyeckue nposepkut 6510ka 3almTbl OT NaAeHUA MOTYT BbIMOSHATbL
TOMBKO KOMMETEHTHbIE LA, YNOMHOMOYEHHbIe KomnaHuein Fall Safe.

Bnok 3awmTbl 0T NageHua BOoMmKeH ObITb IMHHOM COBCTBEHHOCTBIO Nonb3oBatena. Mpu céopke B
cucTemMy ybeamTech, YTo 610K 3alWThl OT NafieHA COBMECTUM C APYrviM1 npeaMeTamu.
Vcronb3oBaHye ¢ ApyrMn HECOBMECTVMbIMM NpeaMETaMM MOXET GbiTb OMacHbIM, Tak Kak
6e3onacHoe (PyHKLIMOHMPOBAHWE OAHOTO MPeAMETa MOXET ObiTb HAPYLLIEHO UM MOXET MeLLaTh
6e30MacHOMy (hyHKLMOHVPOBaHUIO Apyroro. CHUMKTE ANA 1CMOMb30BaHNA HEMEIEHHO, eC/T eCTb
KaKu1e-iMbo COMHEHNA OTHOCUTESbHO ero 6e30MacHOro COCTOAHUA UMM ECIIW OH Y>Ke OCTaHOBUN
nageHuve. O6opyaoBaHe He [OMKHO UCMOb30BATLCA MOBTOPHO [0 TEX MOP, MOoKa KOMMETEHTHBLIM
JMLOM He ByeT NOATBEPXAEHO, YTO 3TO AOMYCTUMO.

2 g [opy3oHTaNbHOE UCMOoMb30BaHMe No ocTpoMy Kpato (Edge ucnbitanvia): FS933E, FS934E,
FS936E

TeETED
OrpaHVI‘-WITeJ'Ib nageHnA OTMe4YeH CUMBOIOM: &

«Edge Tested» Ha aHepronornoLatoLLem YCTPONCTBE Takke Obl YCreLHO UcrbiTaH ana
FOPU30HTaSIbHOrO UCMOMb30BaHWA, N Ha 3TOM OCHOBaHUM UMUTUPYETCA NageHne Kpas.

B aTom cryyae paaunyc Kpomku r = 0,5 MM / Tvn A (COrnacHo eBponerickomMy TEXHUYECKOMY
onucanuio 11.060) vcnonb3oBascA ANIA YCTPONCTB ANA NPeaoTBPaLUEHUA NafeHA C MOMOLLBIO
CTpON TPOCOB.

Vcxopa 13 3Toro, yCTPOUCTBO AJ1A 3awmThbl OT NaAeHUA NPUrOAHO ASIA UCTIONB30BaHNA Ha TakuMn
JKe KpOMKamu, Kak, Hanpumep, NpokaTaHHble CTaslbHble I'Iqu)VIﬂI/I, AepeBAHHbIE 6anku nnu
NOKpbITaA KPyrianA napaneTHaA CTeHa.

MPEAOYNPEXXOEHUE! [pyrue TUnbl KPOMOK He AOMYCKAOTCA U UCNOMNb30BaHME 3arpeLLeHo.

ﬂﬂﬂ WNCNOIb30BAHNA B rOPU30HTSTbHOM MOJIOXEHUN TOYKa KPEeniIeHNA O0/HKHA 6bITb pacnosioxeHa
Ha TOM e YPOBHE, YTO V1 KpaW, rae CyLecTBYeT pyck naaeHuA. Bo nabexanune Bo3aencTenaA
MaATHUKa paGoyan 30Ha He A0MKHA NpeBbiaTh 30-rpajlyCHbIN NPeaen yrna ¢ Kaxk/aoi CTOPoHb! OT
BEpPTVKa/M TOUKV KpenneHus.

BAXHbI! MakcumansHbIil BeC Nob3oBaTena orpaHndeH Ao 120 Kr B 3TOM MPUIOsKEHNM.
HecMOTpA Ha 3TO UCTbITaHVIe, BO BCEX CITyHaAX NPV FOPU3OHTAIBHOM U HAKITOHHOM
VCTONb30BaHNV, A€ CYLECTBYET PUCK MaJieHnA Yepes Kpaii, HeobxoanmMo cobrioaaTh crieaytoLee:
1. Ecnuv oLieHKa onacHOCTW, BbINOMHEHHAA [0 Hauana paboT, NokasbiBaeT, YTo Kpaii nageHna
BKIOYaET B ce6A, B YaCTHOCTH, «PE3KYIO Pe3Ky» U / Unn «3a3yBpeHHYI0» KPOMKY (Hanpumep,
HEeMnoOKpbITble CTeHbI NapaneTa nn DCTphIVI 6GEeTOHHbIN Kpaﬁ, “ ecnn OomKHbI NCNOL30BaTLCA
YCTPOICTBA C KPEMEXHBIMY 3/1eMEHTaMy, 3roTOBNIEHHBIMU U3 JIAMOK:

- Heo6X0AMMO MPUHATL COOTBETCTBYIOLLME MEPbI MPEA0CTOPOXHOCTM, YTOObI CKIIOUNTL NafeHne ¢
Kpas, unn

- 3aWyTa KpaA AoMkHa GbITb YCTAHOB/EHA A0 Havana paboT, um

- C NpoM3BOANTENEM HEOOXOAMMO CBA3ATLCA

2, Touka rofBeca yCTpovicTea [NA 3amTbl OT NaAeHUA He AOMKHA BbiTb HUKe 30HbI CTOAHNA
(Hanpumep, NnaTtdopma, NNockan Kpbilla) Nofb3oBaTena.

3. Mporu6 Ha Kpato (M3MepeHHbI Mexay ABYMA (hriaHLaM1 COeAVHEHWIA 1 KPENMEHUIM) OMKeH
6bITb He MeHee 90 °.

4. Heobxoauman BbicoTa nof, Kpaem 13obpakeHa Ha pucyHke 5.

5. Bo nsberxaHne Kadaroweroca nafeHna paboyan 30Ha 1 60KOBbIE NepeMeLLeHnA OT
LIEHTPaUIbHOM OCW [0MKHbI 6bIThb OrpaHnyeHbl Makc. 1.50m. B apyrvix cnyqanx HeT
VHAVBUAYanbHbIX TOYEK KPErIeHWA, @ BMECTO 3TOro, Hanpymep, A0MKHbI BbiTb UCMONL30BaHbI
yCTpoiicTBa ocTaHOBKM kiacca C (TOMbKO eCiv OHV 0[0GPEHD! A/IA COBMECTHOTO UCMOb30BaHIA)
vm D cornacHo EN795.

6. Mpumeyanme: Mpy Mcnonb30BaHUM NaaeHUA paspAdHMKA Ha CTOMOPHOE YCTpoiicTBe knacca C,
cooTBeTcTBytowero EN795 ¢ ropyaoHTasbHO CKOMb3ALLVIM HaMpaB/AIOLEN, OTKIIOHEHUE
CTOMOPHOrO YCTPOICTBA TaKXKe AOMKHO ObIThb MPUHATO BO BHUMAHME NPU YCTaHOBEHUN
TpebyeMoii BbICOTbI 3a30pa HUXKe nonb3osaTens. [Ana 3Toro Heo6xoaMmMo cobnoaaTs MHhopMaLumio
B MHCTPYKUWX NO NPUMEHEHWIO.

7. MpvmeyaHue. B cnyyae napeHUA ¢ Kpan CyLLECTBYET ONacHOCTb MofyHeHnA TpaBMbl B MpoLiecce
3axearta B pe3ysibTaTe naaeHnA YenoBeka Ha 4acTu 34aHNA 1M KOHCTPYKUMA.

8. CneupanbHble Mepbl MO CMACEHWIO AO/MKHbI ObiTb OMpefeneHbl U OCYLEeCTBNEHbl HA Cryyaii
nageHvA C Kpaa.

BOJIbLUE MHOOPMALINA

Al1 - ponycTuman Temneparypa; Al2 - namaTs; Al3 - exxeroaHbIii ocmMoTp; Al4 - ouncTka; AU5 - cyluka;
Al6 — onacHocTb; Al7 - onacHOCTb AN1A »Xu3Hu; A8 — npeaynpexaenue; AV9 - cnpaea; Al10 - NOXHbINA;
AW11 - npoBepuTh.

MAPKNPOBKA / STUKETKN

ML(A) — vHOukaTtop 3awmTel OT nageHud; ML(B) - MoaknioyaiiTe yCTPOMCTBO TONMBKO K TOYKe
kpennennA EN 795; ML(C) — makcumanbHo aonycTumbli yron; ML(D) — BusyanbHbiii ocMoTp; ML(E) -
MpoBepAliTe AeNCTBUA NPUBA3KK, pucya NnHWo; ML(F) - He ucronbayiiTe Bbilleyka3aHHble Chiny4ve
MaTtepuanbl; ML(G) - MOXeT 1Crnonb30BaTbCA B FOPU3OHTA/LHONM M BEPTUKa/IbHOM nnockocTaAx. He
CIMWKOM ocTpble kpad; ML(H) — yBeauTech, 4To Bawa npuBAsb cepTudmuvpoBaHa no ctaHaapTy
EN361; ML(l) - yTO4HATE MaKCUMasIbHYIO HarpyaKy YCTPOWCTBA B MHCTPYKLMW MO 3KCrTyaTtauum;
ML(J) — ponycTtumbiin TepmomeTpudeckumii ananasoH; MJ1(K) - He pemontuposats; ML(L) - nposectu
JMHWIO BepTuKanbHo; ML(M) - MposepuTb cuctemy nepep, ucnonbsosanvem; ML(W) - MeaneHHo
otnyctutb; ML(X) - OK/HE OK anA octpbix kpomok; ML(Z) npoBepuTb AMCTAHUMIO 3alWTbl OT
nafeHua

ML(1) — Homep cebinku; ML(2) — cepuiiHbiii Homep; ML(3) - nata narotosneHua; ML(4) - npountatb
VHCTpyKLmio; MJ1(5) — ctaHpapTHbIin; ML(6) — anvka; ML(7) — HoTucuumpoBaHHeI opraH; ML(8) —
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Mposepka kpan Ja/Het

PEMUCTPALINA YCTPONCTBA

1-MpopykT 2-PechepeHcHblii Homep 3-CepuiiHblii Homep 4-[lata nsroTtoBneHuA 5-ata nokynku
6-[lata nepeoro vcrnonb3oBaHvA 7-[pyraA BaxHaA vHdopmauva 8-[ata 9-MpuynHa perucTpaumm
10-fAedbexTbl, peMoHT 1 T. A. 11- ima 1 hammnma n noanuck 12- Elle oaHa nnaHoBaA nposepka

HOMEHKNATYPA/HA3HAYEHVE
H®DA(A) - mopens; NFA(B) — anvna; NFA(C) — Bec; NFA(D) - anameTp - matepuan; NFA(E) — Ycnosua
ucnonb3osannA; NFA(F) — makcumaneHaa Harpyska; NFA(G) - ocTpble KpaA

NFA1- Touka kpennenua Beptiora; NFA2 — komMnosuTHaa BHeluHAA o6onoyka; NFA3 - metka; NFA4
— Kabenb/KryT cTpaxoBoyHoro Tpoca; NFAS — uHgukaTop sawmtsl oT nageHunda; NFAG - akceccyap
nonb3oBartenA ¢ NoBOPOTHLIM KptokoM; NFA7 - [MornoTuTenb aHeprum - NonmMampHoe BOSOKHO;
NFA8 — pa3bem EN361

DS1 Mopkntounte kapabuH (EN362) 00 TOYKM LIAPHUPHOrO AKOPA Ha 6rIoKe CTPaxoBOYHOO.
MoacoeavHnTe KapabuH K Hapanexallei To4ke KpenneHus, cooTBeTCTBYyoWen cTaHaapTy EN 795
(MrHMMYM 12 kKH). DS2 MoacoeanHnUTe KPok Ha CBOBOAHOM KOHLIE JIMHMM € MOMOLLIbIO CTAXHOIO U
cnmnHHoro D-o6pasHoro konbua xryTa (EN361). YbeauTech, 4To pasbembl HaAEXHO 3a6/10KMPOBaHbI.
DS3 Y6eauTech, 4TO TOYKA KPEMIEHUA HaXOAUTCA Bble Nneya/ronoBbl, YTOBbl YMEHbLWNUTH
Ko3thhuLmeHT napeHna. DS4 VbeauTtecs, 4To Bbl Bceraa paboTtaeTte ¢ A0CTaTOuHbIM 3a30pOM Noa
Horamu: 2 MeTpa [i1A 3aMThl OT NafeHA.

Mpenv na nsnonssare JinuHuTe npepnastu cpenctaa (JINC), TpAGBa Aa npoyeTeTe BHMATENHO U
nia pasbepeTe MHhopMaLWATa 3a 6€30MacHOCT, OnMcaHa B OBLUMTE UHCTPYKLMM W KOHKPETHUTE
VIHCTPYKLM 33 060pyaBaHe.

BHUMAHME !!! Ako nmaTe HAKaKBU CbMHEHUA OTHOCHO MPOAYKTa, ako MMaTe HyXaa oT e3ukoBa
BEepCuA Ha UHCTPyKUunnTe 3a yI'IOTpeGa, AeKnapauun 3a CboTBETCTBUE NN HAKAKbB BbMPOC OTHOCHO
JINC, mona, cebp>keTe ce ¢ Hac: www.fallsafe-online.com.

MNPEAYMNPEXOEHWE: MNponasoanuTenaT 1 npogaBaqbT 0TKas3BaT BCAKAKBa OTTOBOPHOCT B Cryyan
Ha HenpaswiHa ynotpeba, HenpasuIHO HaHaCAHE U MOAMMMKALIMM / NONPaBKM OT NNLIA, KOUTO He
ca ymbnHomoLeHn ot FALL SAFE®.

; BepTtukanHa ynotpeba: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

ObmucneTe ehekTa Ha MaxanoTo, Korato paboTuTe ¢ 06opyABaHETO B HEBEPTUKasHA cUTyaumA. B
TO3W cnyyaii ce yBepeTe, Ye HUKora He puckysate [a najHeTe Hap ocTpy pbbose, KOUTO MoraT
Cepro3HO Aa MOBPEAAT JMHWATA, UMM B KPaeH Cryyait ia A cpexkeTe. ToBa He B3ema Nof, BHAMaH1e
naaaHeTo Ha JItoKa WM JOMBHUTENHOTO Pa3cToAHWE Ha NajaHe, ako NOTPEGUTENAT He € TOUHO
nop, koTeata. Hukora He usnonssaiiTte u3sbH 30 ° rpalycoB KOHYC, Cb3AaAeH OT YCTPONCTBOTO Npes
BEpPTVIKana, ako ce CNy4u NagaHe, ycTPOMCTBOTO LU Ce 3aKITIouM U MOTPEBUTENAT Le ce Jliornee KaTo
Maxasio 1 MoXe fia MocTpaaa oT Ta3u OnacHoCT. YBepeTe ce, Ye ToukaTta Ha 3akpenBaHe He nokassa
HVKaKBU V3KPYBABAHUA, PBXAA WM NSHOCBAHE; BIU3YasHO MHCMEKTUPaiiTe BbHLIHATA 0GBUBKA 3a
NyKHATUHW, AehopmaLmn, N3rapAHA U NpU3HaUmW Ha KOpo3wA; NpoBepeTe Aanv Bouyky 6ontose
U railku ca Ha MACTO U MPaBUIHO 3aTerHaTyl; MpoBepeTe A0OpOTO CbCTOAHME Ha LeBOBETE U
MeXaHU4HOTO CHaXKAAHe; YBEpeTe ce, Ye CheAVHUTENTE Ce 3aK/Tio4BaT NPaBUITHO U JIOCTOBETE ce
nBukat cBoBOAHO M eheKTUBHO; NMPOBEpeTe MHOVKaTopa 3a najaHe, ako nokassa, ye e 6un
apecTyBaH ronAM NafaHe, W3NCKBAT HesabaBHO OBCNYXBaHe W He M3Non3BaiiTe NpoaykTa;
I/ISIJ'hpI'IaVITe JNMHVATA 00 HaNu4yHaTa Ab/KUHA, 3a Aa CTe CUrypHU, Y4e TA Ce nannaiwla U oTcTbnea
TNafKo; NpoBepeTe 3a Npu3HauM Ha abpasuA 1 / Unn noBpe[a; usTerneTe nog, KOHTPOn NieHTata /
BBXeTO / kabena obpaTHO B yCTPOMCTBOTO; APbIHETE PA3KO NIMHMATA Ha 06OpyaBaHeTo, 3a Aa
BK/IIOUMTE Crvpadkata. B cnyyail Ha CbMHEHWE, U3WCKBaTe He3abaBHO O6GCNY>XBaHe U He
13Mnon3saiiTe yCTPONCTBOTO.

MPEOYMNPEXXOEHWE: PeMoHT 1 nepuoauyHn nperneau 3a 6rokvpaHe Ha nagaHeTo moraTt ja ce
U3BBPLUBAT CaMO OT KOMMETEHTHO JULie, KOeTo e ymbiHoMolleHo oT Fall Safe.

BnoksT 3a cnvpaHe Ha naaaHeTo TpAdea Aa 6bae NnuHa Co6CTBEHOCT Ha noTpebuTtensa. YeepeTe ce,
Ye 6rIOKBT 3a CripaHe Ha MafaHeTo e CbBMECTUM C PYTU €IeMEHTH, KoraTo e CriobeH B cucTema.
M3non3saHeTo ¢ Apyru HeCLBMECTUMU eleMeHTU MOXe Aa Gbae onacHo, Thil kaTo 6esonacHata
ChYHKLMA Ha e0UH eflemMeHT MoXe [a Gbfe 3acerHara WM MoOXxe Aa mompeun Ha GesonacHata
chyHkumA Ha apyr. M3ternete 3a ynoTtpeba He3abaBHO, akO MMa HAKAKBO CbMHEHWE OTHOCHO
6e30MacHOTO My CbCTOAHME WM ako Beve e crnpAno nagaHe. O6opyasaHeTo He TpAGBa aa ce
13M0/13Ba OTHOBO, JOKATO MMCMEHO He Gbie NOTBBPAEHO OT KOMMETEHTHO JINLIE, HE € MPUEMIIVBO Aa
Ce Hanpasw ToBa.

> XopusonTanto nsnonssaxe Haa ocTbP prb (TecTeaH pub): FSI33E, FS934E, FS936E
MpeanasHnkbT 3a NagaHe, MapkupaH ChC CUMBONa: ﬁ:\-_

“Edge Tested” Ha eHepromorblialiaTa €[vHILA ChiO € YCNElHO TecTBaHa 3a XOpU3OHTasHa
yroTpeba 1 cuMynaumA Ha nagaHe Hag, puoa.

B TO31 cnyyain ce wsnonsea paguyc Ha pvba r = 0,5 mm / Tmun A (CbrnacHo esponecka
cneuvcukaLwma 11.060) 3a ycTpoiicTBa 3a CrvpaHe Ha NafaHeTo C BbXeTa 3a BbXeTa.

Bb3 ocHoBa Ha TOBa, MPEANasUTeNAT 3a NafaHe € MoAXoAfll 3a W3MOoN3BaHe BbpXy MOAOGHM
phﬁoae, KaTo BasuyBaHU CTOMaHeHu npod;mnm, AbpBEHN rpean nnn NoKpuTa, Kpbrna napanetHa
CcTeHa.

BHVIMAHVE! [pyru Buaose pub0oBe He ca paspeLleHi 1 13nosi3saHeTo UM e 3abpaHeHo.

3a pa ce v3non3sa B XOPWU3OHTANHO CBCTOAHME, TOYKaTa Ha 3akpernBaHe TpAGBa pa Gbae
pasnonoXeHa Ha CbLIOTO HUBO KaTo Pbba, KbAETO ChILECTBYBA PUCK OT NaaaHe. 3a Aa ce usterHat
edekTuTe Ha MaxanoTo, paboTHaTa nnoLy, He TpAbsa Aa Hageuwwasa 30 ° brbn OT BCAKA CTpaHa Ha
BEpTVKasiaTa Ha ToYKaTa Ha 3akpensaHe.

BAXKHO! MakcumanHoTo Terno Ha noTpeduTtena e orpaHnyeHo Ao 120 Kr B ToBa MPUMIOXEHVe.
Bbnpeky Toan TecT, TPAGBA Aa ce cnasBa CIEAHOTO 3a BCVUYKM Clydau Mo BpeMe Ha XOpr3oHTasHa
UNW HaKoHeHa yrnoTpeGa, KoraTo ChLLECTBYBA PUCK OT NaaaHe Hap puo:

1. AKo OLieHKaTa Ha OnacHOCTTa, M3BBLPLLEHA Npeav 3arnoyBaHe Ha paboTa, paskpue, Ye napalumaT
P10 BKJIOHBA 0COGEHO ,PA3KO PA3AHE" 1/ 1nn ,NpoBUT" pbo (HanpUMep HeNOKPWUTU NapaneTHN CTeHN
UM ocTbP GETOHeH Pbb 1 ako TPAGBA Aa Ce M3MON3BaT YCTPOWCTBA C KPEMEXHU eNeMeHTH,
HanpaseHW OT JIeHTU:

- TpAGBa fJa ce B3emaT CbOTBETHUTE MpeanasHy Mepku, Taka Ye aa ce NpeaoTepaTyt nagaHe Hag
pvba, nnn

- Npey 3aroyBaHe Ha paboTa TpAGBA Aa Ce MOHTVpA 3awnTa Ha pbba, i

- TpAGBa Aa ce CBBbPXKE C NPOU3BOANTeNA

2. ToukaTta Ha okayBaHe Ha npeanasuTend 3a nagaHe He TpAbsa oa 6bae noa cTolikarta (Hamp.
Mnatcopma, NIockK NOKpYB) Ha NOTpebuTens.

CS HU PL RO SK DA NO S8V F PT ES FR

3. JechopmaumaTa no pvba (M3mepeHa Mexxay asata naHua Ha CbeAMHEHNATA U 3aKPEnBaHUATA)
TpAbBa Aa 6bae Havi-manko 90 °.

4. Heobx0avMOTO NPOCTPAHCTBO 3a rnasara nop pbba e n3obpaseHo Ha CHUMKa 5.

5. 3a Aa ce npefoTeBpaTy JItoNeeLlo ce nagaHe, paboTHaTa 30Ha UK CTPAHUYHUTE OBUKEHUA OT
LeHTpanHaTa oc TpAbBa Aa 6baat orpaHudeHn oo makc. 1,50 M. B apyru cnyyan HAMa oTaenHn
TOYKM 3a 3aKperiBaHe, a BMECTO TOBa Harp. TpAGBa [la Ce M3Mos3BaT CrivpaTesiHi yCTpoiicTBa oT
knac C (camo ako ca ono6peHn 3a cbBMecTHa yrnotpe6a) uiv D cernacHo EN795.

6. 3abenexka: Korato nsnonasare npeanasvuTensa 3a nagaHe Ha CnvpaLlo YCTPocTeo oT knac C,
CbOoTBETCTBALIO Ha EN795, ¢ XOpM30HTanHo ABVKELLO Ce HanpaB/iABAaLLO YCTPOCTBO, TpAGBa a ce
B3eMe npeBuv/ 1 OTKJIOHEHNETO Ha CrMpalLoTo YCTPOICTBO Npu ONpeaenAHe Ha Heobxopvmara
BMCOYMHA Ha MpOCBET noj noTpebutens. 3a ToBa TpAGBa pa ce cnasea MHcopmauvATa B
VHCTpYKUMUTE 3a yrnoTpeba.

7. 3abenexka: B cnyyaii Ha nagaHe Haa pub, CblECTBYBa PUCK OT HapaHABaHe Mo Bpeme Ha
npoLeca Ha ynaBAHe B pesyNTaT Ha MafaHe Ha HoBeK, YAPALL CTPOUTENHM YacTu UK CTPYKTYPHN
yacTu.

8. CrneunanHm Mepku 3a cnacAsaHe TpAbBa Aa 6baaTt onpeaeneHn 1 NpakTuKyBaHW B ciyyai Ha
nafaxe Hap, pvoa.

MOBEYE NHOOPMALINA

Al1 - ponyctma Temnepatypa; Al2 - nameT; AI3 - roavien npernen; Al4 - nouncTsane; AlS - cylueHe;
Al6 - onacHocT; Al7 - onacHocT 3a »uBoTa; Al8 - npeaynpexaenue; Al9 - necer; Al10 - HeApHo; Al11
- poBepKa.

MAPKMPOBKA / ETUKETU

ML(A) — uHoukaTop 3a 3awmTa oT nagare; ML(B) - CebpxeTe yCTPOWCTBOTO CamMo KbM TOYKaTa Ha
3akpensaHe EN 795; ML(C) e makcumasnHo AonycTUMUAT brbn; ML(D) - Bu3yanHa nposepka; ML(E) -
TecTealiTe AeCTBMATA Ha KOTBA Ype3 HavepTasaHe Ha nuHuA; ML(F) — He nanonssaiite ropHuTe
HacunHu matepuany; ML(G) - Moxxe na ce u3nons3ea B XOPU3OHTAITHU U BEPTUKASTHW paBHUHW, He
TBBpAE ocTpn prbose; ML(H) - yepeTe ce, Ye BaWMAT KonaH e ceptudmumpar no EN361; ML(1) -
nocoyeTe MakCYMasIHOTO HATOBapBaHe Ha YCTPOVCTBOTO B PbKOBOACTBOTO 3a ekcnoatauua; ML(J)
- [OMycTUM TepmomeTpuyeH auanasoH; ML(K) - He pemoHTupaiite; ML(L) - HavepTaiTe AvHUA
BepTvkanHo; ML(M) - MpoeepeTe cuctemara npepu ynotpeba; ML(W) - BaBHo ocso6oxxaaBaHe;
ML(X) - OK/NOT 3a ocTpu prbose; ML(Z) npoBepka Ha pascTOAHUETO 3a 3alumMTa OT najaHe

ML(1) — Homep Ha Bpb3kaTa; ML(2) — cepueH Homep; ML(3) - pata Ha npoussoacTso; ML(4) -
VHCTPYKLMA 3a YeTeHe; ML(5) — ctaHaapTeH; ML(6) — abmkuHa; ML(7) - HoTudpmumpan oprad; ML(8)
- Edge Check Jla/He

PEMUCTPALIA HA YCTPONCTBOTO

1-MpopykT 2-PedpepeHTeH Homep 3-CepurieH Homep 4-[laTa Ha Npou3BoACTBO 5-[laTa Ha 3akyrnyBaHe
6-flata Ha mbpBa yrnoTpeba 7-[Apyra BaxkHa WHgopmauuA 8-Jata 9-MpuumHa 3a pervctpauva
10-OecbekT, peMoHTM 1 ap. 11- Vime 1 hammnua 1 noanmc 12- Olue eaHa nnaHupaHa nposepka

HOMEHKNATYPA/MPEOHASHAYEHNE
NFA(A) - mopen; NFA(B) - abmxuna; NFA(C) - Terno; NFA(D) - avameTsp - matepuan; NFA(E) -
Yenosua 3a nonasare; NFA(F) - makcuman+o Hatosapsare; NFA(G) - octpu prbose

NFA1 - BbpTAWA ce Touka Ha 3akpenBaHe; NFA2 - komnosnTHa BbHIWHA 06BrBKa; NFA3 - eTukeT;
NFA4 - kaben / cHon Ha mpegnaseH kaben; NFA5 - nHoukaTtop 3a 3awwTa ot nagaHe; NFA6 -
noTpebuTenckin akcecoap ¢ BbpTALA ce Kyka; NFA7 - EHeproabcopbaTop - NoMecTepHo BNakHo;
NFA8 - EN361 koHekTop

DS1 Cebpxete kapabuHepa (EN362) kbm BbpTALLATa Ce ONopHa ToYKa Ha 6rioka 3a cnupaHe Ha
napaHeTo. CebpxeTe kapabyHepa KbM NoAXOAALLA TOHKa Ha 3aKpernBaHe B cboTeeTcTBre ¢ EN 795
(MmHMym 12kN). DS2 CebpxkeTe KykaTta Ha cBO6OOHMA Kpail Ha JIMHWATA CbC CTEPHANTHUA Un
rpubHUA D-npbeTeH Ha copyaTa (EN361). YBeperTe ce, He CbeanHuTenmTe ca 6e30nacHo 3akIioHeHu.
DS3 VBeperTe ce, Ye TouKaTa Ha 3akpensaHe € Haf, pamMoTo/riaBara, 3a Aa HamamTe hakTopa Ha
napaHe. DS4 YBepeTe ce, e BUHary paboTuTe ¢ JOCTaTbYHO Pa3CTOAHME MOA KpakaTa: 2 MeTpa 3a
6r10KMpaHe Ha nagaHeTo.

Mpwv xpnoworooete Tov EEoriopd Mpoowrukng Mpootaciag (MAM) mpénet va dapaocete
TPOCEKTIKA KAl VA KATAVONOETE TIG TANpodop{eg aodpaleiag mou reptypddovtal oTIq YEVIKEG
0BNYIEG KAl TIG GUYKEKPIUEVEG 0BNYieg EEOTAIOMOU.

MPOZOXH!!! Edv £xeTe oroladnrote auiBoAia yia To mpoidv, edv Xpeldleate AAAN YA@ooa
£kB00T TWV 0dNYLDY XPHIoNG, SNADOELG CUPHOPPWONG ) OTIOIASNTIOTE EPWTNON OXETIKA HE TO
MAT, erukovwvnote pall pag: www.fallsafe-online.com.

MPOEIAOMOIHZH: O KATaoKEUAOTAG Kal 0 TWANTAG Amoppirrouy omoladnrote eubuvn oe
TePITwon eopaApévng Xpong, akatdAANANG epapHoyng 1) TPOTOTOOEWY / ETIOKEUGOV ard
dtopa mou dev eival e§ouciodotnpéva anoé To FALL SAFE®.

¥ KaBe xprion: FS20, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

AaBete UMOYN TO PAIVOUEVO TOU EKKPEUOUG KATA TN Aeltoupyia Tou €EOMMIOHOU OE [N
KATAKOPUDN KATACTAON. Z& auTHV TNV Tepimwon, BeBawwbeite 6T dev KIVOUVEUETE TOTE va
MECETE MAVW aMo AXUNPEG AKPeg Tou propel va BAAYouv coBapd T ypauun n oe akpaleg
MEPUTTOOELS, KOYTE TNV. AUTO dev AQuBAvel UMOYNn OTOIASHMOTE TT®MON TAAAVTEUONS N
€MMMEOV andoTaon rmeong edv o XpHotg dev BpiokeTal akpiP®G KATwW anod To aykuplo. Moté
HNV Xpnolloroleite £§w amd Khvo 30 HOlp®V TOU dnuoupyeital and Tn ouokeun HECW
KATAKOPUDOU, EQV EMENBEL TITWOT], 1] CUCKEUN Ba KAEWDBMOEL Kal 0 XpAoTng Ba tahavteudtav
0av EKKPEUEG Kal EVOEXETAL VA UTOOTE( TPAUHATIONO ard auTov Tov Kivduvo. BeBawbeite oTL
To onueio otepéwong dev epdavilel oTpePAOOELG, OKoUpLd 1 POOPA. ETIBEWPNOTE OrTTikd TO
eEWTEPIKO TEPIBANKA VIO PWYHES, TAPAHOPPOOELS, EYKAUHATA N anpadila didBpwong. EAEyETe
OTL 6Aa Ta priouAdvia kat Ta TagLpadia eivat o B£om Toug Kat 6Tt EXouv OdiEeL owoTa. eAEYETE
NV KaAN KATAoTaon Twv padmv Kal TwV HNXavikOv ouvdEoewy. BeRalwbelte 6TL ol cUVSECHOL
aodahifouv owotd Kat ot poxAol KivouvTal eAeUBepa Kal AMOTEAEOHATIKA. EAEYETE TOV SelkTn
TTWONG, €AV UTIOBNAGOVEL OTL €XEL DIOKOTEL [ILa ONUAVTIKY| TITWOT, anattelTat apeon ouvTtipnon
KAl NV XPNOLUOTIOLE(TE TO TPOIOV. TPABAETE TN YPAUUN OTO SIAB£0I0 PNKOG Yia va BeRalwbeite
6T TANpOVEL Kat orioBoxwpel opald. eAEYETE yia onpadia ydapaoipatog 1 / kat Inpiag. oupete
uro €Aeyxo To TAEypa / oxotv( / KaA®dlo Tiow oTn Hovada. TPaBnETe amdTopa T YPAuHn
€EOTALOMOU YIa VO EVEPYOTOINOETE TO Ppévo. Ze mepirmwon apdiBoAiag, aratteital Gueon
GUVTIPNOT KAl HNV XPNOOTIOIE(TE TN CUOKEUN.

MPOEIAOMNOIHZH: H eruokeun Kat ot MEPLOBIKEG EETATELSG YA MIMAOK TITMONG TITMONG UNopouV
va yivouv povo ano appodilo dtopo Tou £xel eEouciodoBei anod v Fall Safe.

To UMAOK MTGONG TTMONG TPETEL Va elval MPoowrkY 13loktnoia Tou Xphotn. BeBawwbeite 6Tt To
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MMAOK TTong rwong eivat cupBatd pe GMa otolxeia 6tav ouvappoAoyolvTal o €va
olUotua. H xpnon pe dAAa pn oupBatd otoixeia propei va eivat erukivéuvn Kabmwg n aopaing
AetToupyia evOg QvTIKEIMEVOU Wropel va ermpeactel 1 propei va ermpedoel v achaln
AetToupyia evog AANOU avTIKEWREVOU. AVAANYN yia XM on apéowg eav utapxet apdLBoAia ya
™MV acdali) KATaoTaor Tou 1 eav €xel NdN oUANGBel Trdon. O eEorAlopdg dev TPETEL va
XenotporomBel Eavd £wg 6Tou emiBeBatwdel yparmag, and appodlo dtopo, OTL elvat arnodekTd
va To MpdEeL.

> OpovTIa xphon Mavw ard axpnpd dkpo (Aokipuacpévo dkpo): FSI33E, FSIS4E, FSI36E
O armywygag mrdong He To oUPBoAo: é-"‘"‘

To "Edge Tested" ot povada amoppddnong evépyelag £Xel MONG SOKILACTEL ETUTUXMG Yiat
0pLZOVTIa XPNON KAl TIPOCOKOIWwOoN Mreong mavw and myv akpn.

Se aumyv TNV meplrmwon, xpnotdonomenke aktiva akung r = 0,5 mm / Type A (cUpdpwva pe To
eupwraikd GpUANO Tpodlaypad@v 11.060) yla OUOKEUEG OUYKPATNONG TTOONG HE Kopdovia
OUPHATOCXOVWV.

Me Bdon Ta mapardvw, n SIATAEN OUYKpATNONG Mwong eival Kat@GAAnAn yla xplon oe
TIAPOHOLEG AKPEG, OTWG POA XAAUBa, EUAlVa dokdpla 1} OKEMAGEVO, aTPOoYYUAS atnBaio.
MPOEIAOMOIHZH! Agv eTuTpémovTtatl AAAOL TUTIOL AKPWV KAl arayopeueTal 1 Xprom.

Ma va xpnotwonoinBei oe opIl{dvVTIa KATAoTAON, TO ONpEi0 AYKUPWONG MPETEL va BPIOKETAL OTO
{®10 emiredo pe To AKPo, OTOU UTAPXEL O KivEUVOG TITwoNG. MPOoKeIEVou va anodpeuxBolv Ta
dawvodpeva ekkpepoUg, N TEepLoxn epyaociag dev mpénet va urepPaivel £va épto ywviag 30 °, and
kaOe TAeUPA NG KATAKOPUPNG TOU ONHeiou aykupwong.

SMOYAAIOZ! To péyioto Bapog xpNnot Teplopietal oe 120 KING 0e QuThV TV GAPHOYN.
Mapd autiv T Sokir), MPEMEL va PoUvTal Ta akOAouBa yia OAEG TIG TEPUTTOOELS KATA TNV
opLZOVTIA 1) EMIKAWVA XPNOT OMou UNdpxet Kivduvog mrdong arod v dkpn:

1. EQv n eKTiunon erkwvduvomTag mou dlevepynBnke mpwv and Tnv €vapén g epyaciaq
AroKAAUTTTEL OTL TO AKPO TTWONG TEPAAUBAVEL IBIAiTEPA «aAXUNPEr) KOTH» Kal / 1) «Bpavon»
AakpNg (rLxX. akAAUTTTa TolX®UATa oTnBaiou N axunpi akpn and okupodeUa Kat Qv MPOKeLTaL va
XPNOHOTIOINBOUV CUCKEUEG HE CUVOETNPEG amd TAEYHATA:

- mpémel va AndBouv oL avtioTolxeg MPOPUAAEELS £TOL MOTE va anodpeuxBei n rwon and mv
akpn, N

- MPEMEL va ToToOe T Ol TPOTTATEUTIKA AKUA TPV EEKIVIAOEL T £pyaocia, N

- TIPETIEL VA ETIKOWVWVIOETE HE TOV KATAOKEUAOTN

2. To onpelo avaptnong Tou anaywyéa mrawong dev MPEMeL va BplokeTal KATw ané myv 6pbia
TepLoxy (L. TAatdépua, eMimedn opodn) Tou XpHoTn.

3. H ektporm] omv dkpn (Uetpolpevn HETAEU Twv dU0 PAQVIIOV TWV APHOV Kal TWV
OUVOEOHWYV) TIPETEL Va eivatl TouAdxioTov 90 °.

4. H armaitoUpevn KepaAr| KATw arod v dkpen anelkovifetat otny elkova 5.

5. Mpokelpévou va arnopeuxBei n TAAAVTwON, N MEPLOXT £pYaAciag N oL TAEUPIKES KIVIOEIG ard
TOV KEVTPIKO AEova TPEMeL va TeplopifovTtal oto péyLoTo. 1,50[. Se AANEG TEPUTTOOEL, dEV
UMApYoUV Hepovwpéva onpeia aykupwong, arAd avtiBeta . Mpémet va xpnotorolovvTat
OUOKeEU£G Slakormg TG kamyopiag C (Hovo eav £xouv eykpIBei yia kot xprion) 1 D ouugpawva
pe to EN795.

6. Znpeiwon: ‘OTav XPNOoLUOTOIEITE TOV aMaywy£Q TTMONG OF LA CUOKEUT) SIOKOTIG TNG KAAoNG
C mou avtioToixel oto EN795 pe évav opifovTio KIvoUHevo odnyo, n eKTporm g Slatagng
SlOKOTNG TIPETEL eMiong va AauBavetat undygn katd myv egakpiBwon tou aratrtoupevou UYoug
andoTaong KATw ard Tov Xxpnotn. OLTnpogopieg aTiq 0dnyieg XpNong MpEreL va TnpouvTat yia
auTo.

7. Snuelwon: e meplmwon mroong and akpn, urdpxet kivduvog TPAUPATIOHOU KATd
dladikaoia cUAMNYNG WG AMOTEAECHA TOU TITMONG TOU ATOMOU VA XTUTMOEL SOUIKA HéPN N
SOMIKA pépn.

8. MpéreL va KABoploTouv Kal va eGappoaTolV e1dIkd PETPA Y TN SLACWON OE TEPITTWon
TTwong ané v akpn.

MEPIZXOTEPEZ NAHPO®OPIEZ

Al - erutpenopevn Beppokpaaia. Al2 - pviun. AI3 - eThola avabswpnon. Al4 - kaBaplopog. Als -
otéyvwpa. Al - kivduvog. Al7 - kivduvog yia ) Jwr). A8 - mposwdoroinon. A9 - de&d. Al10 -
Peudng; Al11 - EAeyxog.

2ZHMANZH / ETIKETEZ

ML(A) — delkmg mpootaciag and mdon. ML(B) - SuvdEaTe Tn OUOKeU HOVO OTO onueio
aykUpwong EN 795. ML(C) eivat n péyiotn erutpendpevn yovia. ML(D) - ortrikny erubempnon.
ML(E) - Aokipdote TG evépyeleg ayklpwong oxedialoviag pia ypappn. ML(F) — Mnv
XPNOLHoTOLETE Ta Tapanave XUpa uAikd. ML(G) - propei va xpnotporom©ei oe opGovtia kat
kGOeTa erineda. ‘OXt MOAU aXpnpéq akpeg. ML(H) - BeBawbeite 6TL nf MegolUda oag elval
muotorompévn kata EN361. ML(l) - avapépeTe To PEYIOTO GOPTIO TNG OUOKEUNG OTO eYXEIPIBIO
Aettoupyiag. ML(J) - erutpemnopevn BeppopeTpikn meptoxr). ML(K) - Mnv eruokeudlete. ML(L) -
OXedlAaTE Hia Ypapu kabeta. ML(M) - EAEyETe To ouoTnpa pv ard m xpnan. ML(W) - Apyn
arneAeuBEpworn. ML(X) - OK/OXI yia aixpnpég akpeq. ‘EAeyxoq ekkabaplong mpootaciag ard
Trhon ML(EZ).

ML(1) — ap1Bp6g alvdeong. ML(2) — oeiplakog aptdpédg. ML(3) - nuepopnvia kataokeung. ML(4) -
0dnyieg avayvwong. ML(5) — poTuro; ML(6) — unkog; ML(7) - kotvoroinuévog opyaviopdg: ML(8)
- 'EAeyxog akpwv Nav'Oxt

EFTPA®H XYZKEYHZ

1-Mpoidv 2-ApBuodg avapopds 3-AplBpds oelpdq 4-Huepopnvia kataokeung 5-Huepopnvia
ayopdq 6-Huepopnvia mpwtng XeHong 7-AAAeg onpavTikég tAnpodopieq 8-Huepounvia
9-A\bdyog eyypadng 10-EAATTOHATA, ETIOKEUEG K.ATL 11- ‘Ovopa Kal ETMVUHO Kal uroypadn 12-
‘Evag aKOWN TPOYPAUUATIONEVOG EAEYXOG

ONOMATOAOTIA/ZKOMO
NFA(A) - povtého; NFA(B) - phkog; NFA(C) - Bapog; NFA(D) - 3iapetpog - UAIKO; NFA(E) - ‘Opot
xenong. NFA(F) - péyiato poptio. NFA(G) - atrxpunpég akpeg

NFA1 - meplotpedopevo onpeio mpoodpmong. NFA2 - olvBeTo eEwtepikd KEAUPOG. NFA3 -
€TIKETA; NFA4 - kaAwdlo / TAeEoUda kalwdiou aogaie{ag. NFA5 - deiktng mpootaciag and
mtan. NFA6 - a§ecoudp xpNnom e TeplaTpedpOpevo dykiotpo. NFA7 - Arioppddnan evépyelag
- TIOAUEOTEPLKY| iva; YTodoxr) NFAS - EN361

DS1 Zuvdéote 10 Kapaprivep (EN362) oto onueio meplotpodng Tou MIMAOK QvaKOTTG TTMONG.
SuvdéoTe TO Kapaprivep Ot KATAANAo onueio ayklpwong oUpdwva pe 1o EN 795
(TouAdxtotov 12 kN). DS2 Zuvd£oTe TO AYKIOTPO OTO EAEUBEPO AKPO TNG YPAMKNG OTOV OTEPVO
N paxwaio daktuAdlo D g mefoudag (EN361). BeBawwbeite OTL ol oUvdeopol eivat
aogpaiiopévol. DS3 BeBaiwBeite 6TL To onpeio oTepEmwong eivat Mavw and Tov dHo/KePar| yia

CS HU PL RO SK DA NO S8V Fl PT ES FR

SPECIFIC INSTRUCTIONS

Va HEWOoETE ToV MapdyovTa rrwong. DS4 BeBawbeite 6Tt epydleote mavta pe apketod dldkevo
KATW ard Ta nodla 0ag: 2 PETPA yia va arodUYETE TNV TTdor).

Prije uporabe osobne zastitne opreme (OZO) morate pazljivo pro€itati i razumijeti sigurnosne informacije
opisane u op¢im uputama i posebnim uputama za opremu.

PAZNJAII Ako sumnjate u proizvod, ako trebate inadicu uputa za uporabu, izjave o sukladnosti ili bilo
koje pitanje u vezi s OZO na drugom jeziku, kontaktirajte nas: www.fallsafe-online.com.
UPOZORENUJE: Proizvoda¢ i prodavatelj odbijaju svaku odgovornost u slu¢aju nepravilne uporabe,
nepravilne primjene ili preinaka / popravka od strane osoba koje nisu ovlastene od strane FALL SAFE®.

; Okomita uporaba: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Razmotrite ucinak njihala kada radite s opremom u ne vertikalnoj situaciji. U tom slu¢aju pazite da
nikada ne riskirate pad preko ostrih rubova koji moze ozbilino ostetiti liniju ili je u ekstremnim slu¢ajevima
prerezite. To ne uzima u obzir pad zamaha ili dodatnu udaljenost pada ako se korisnik ne nalazi izravno
ispod sidrista. Nikada nemojte koristiti van konusa od 30 ° stvorenog od uredaja kroz vertikalu, ako bi
doslo do pada, uredaj ¢e se zakljucati, a korisnik ¢e se njihati poput njihala i moze pretrpjeti ozliedu od
ove opasnosti. Pazite da to¢ka priévrS¢ivanja ne pokazuje izobli¢enja, hrdu ili troSenje; vizualino
pregledati vanjsku ovojnicu na pukotine, deformacije, opekline ili znakove korozije; provjerite jesu i svi
vijci i matice na svom mijestu i pravilno stegnuti; provjeriti dobro stanje Savova i mehanicko spajanje;
pobrinite se da se konektori pravilno zaklju¢aju i da se poluge kre¢u slobodno i ucinkovito; provjerite
indikator pada, ako znaci da je zaustavljen veéi pad, trebate odmah servisirati i ne koristite proizvod;
izvucite crtu na raspolozivu duljinu kako biste osigurali da se isplati i glatko ustukne; provjeriti ima li
znakova abrazije i / ili ostecenja; povucite pod kontrolu traku / uze / kabel natrag u jedinicu; naglo
povucite liniju opreme kako biste aktivirali kocnicu. U slu¢aju dvojbe, odmah zatrazite servis i nemojte
koristiti uredaj.

UPOZORENUJE: Popravak i povremene preglede za blokadu pada moZe izvrsiti samo nadlezna osoba
koja je ovlastena od strane tvrtke Fall Safe.

Blok za zaustavljanje pada trebao bi biti osobno vlasnistvo korisnika. Osigurajte da je blok za
zaustavljanje pada kompatibilan s ostalim predmetima kad je sastavljen u sustav. KoriStenje s drugim
nekompatibilnim predmetima mozZe biti opasno jer moze utjecati na sigurnu funkciju jedne stavke ili
ometati sigumu funkciju druge. Odmah povucite na uporabu ako postoje sumnje u njezino sigumo
stanje ili ako je ve¢ zaustavio pad. Oprema se nece ponovno koristiti dok nadlezna osoba pismeno ne
potvrdi da je to prihvatljivo.

> Horizontalna upotreba preko otrog ruba (ispitan rub): FS933E, FS934E, FS936E
Odvodnik pada pada ozna¢en simbolom: é_"\-'-

"Ispitano rubom" na jedinici za upijanje energije takoder je uspjesno testirano za vodoravnu upotrebu i
simuliran pad preko ruba.

U ovom sluéaju, radijus ruba od r = 0,5 mm / tip A (prema europskim specifikacijama 11.060) upotrijebl-
jen je za uredaje za zaustavljanje pada s uzicama od Zi¢anih uzadi.

Na temelju toga, odvodnik za pad prikladan je za upotrebu preko sliénih rubova, poput valjanih ¢eliénih
profila, drvenih greda ili pokrivenog, okruglog parapetnog zida.

UPOZORENUJE! Ostale vrste rubova nisu dopustene, a uporaba je zabranjena.

Da bi se koristila u vodoravnom stanju, tocka sidrista mora biti smjestena na istoj razini kao i rub, gdje
postoji opasnost od pada. Da bi se izbjegli u¢inci njihala, radno podrucje ne smije prelaziti granicu kuta
od 30 ° sa svake strane vertikale tocke sidrista.

VAZNO! U ovoj je aplikaciji maksimalna korisni¢ka tezina ograni¢ena na 120 kg.

Unato¢ ovom ispitivanju, u svim slu¢ajevima tijekom vodoravne ili kosog koristenja, gdje postoji
opasnost od pada preko ruba, mora se postivati sliedece:

1. Ako procjena opasnosti izvrsena prije pocetka rada otkrije da rubni rub ukljucuje posebno "ostro
rezanje" i / ili "izrezbareni" rub (npr. Nepokriveni parapetni zidovi ili oStar betonski rub i ako se koriste
uredaji s pricvrsnim elementima izradenim od mrezica:

- moraju se poduzeti odgovarajuce mjere predostroznosti kako bi se sprijecio pad preko ruba, ili

- zastita ruba mora se postaviti prije pocetka radova, ili

- mora se kontaktirati proizvodaca

2. Tocka ovjesa odvodnika za pad ne smije biti ispod prostora za stajanje (npr. Platforma, ravni krov)
korisnika.

3. Otklon na rubu (izmjeren izmedu dviju prirubnica spojeva i uévrééenja) mora biti najmanje 90 °.

4. Potrebni prostor za glavu ispod ruba prikazan je na slici 5.

5. Da bi se sprije¢io zamah pada, radno podrucje ili bo¢ni pokreti sa sredisnje osi moraju biti ograni¢eni
na maks. 1,50m. U drugim slucajevima, nema pojedinacnih tocaka sidrista, ve¢ umjesto toga npr.
moraju se koristiti zaustavni uredaji klase C (samo ako suodobreni za zajedni¢ku uporabu) ili D prema
EN795.

6. Napomena: Kada se uredaj za zastitu od pada koristi na uredaju za zaustavijanje klase C koji
odgovara EN795 s vodoravno pomiénom vodilicom, pri odredivanju potrebne visine zazora ispod
korisnika mora se uzeti u obzir i skretanje uredaja za zaustavljanje. Za to se moraju postivati podaci u
uputama za uporabu.

7. Napomena: U slu¢aju pada preko ruba, postoji opasnost od ozljeda tijekom postupka hvatanja uslijed
udara osobe koja pada u dijelove zgrade ili struktumne dijelove.

8. Posebne mjere spaSavanja moraju se navesti i provoditi u sluéaju pada preko ruba.

VISE INFORMACIJA
A1 - dopustena temperatura. Al2 - memorija. AI3 - godisniji pregled. Al4 - ¢iS¢enje. Al5 - suSenje. Al6 -
opasnost. Al7 - opasnost po Zivot. Al8 - upozorenje. Al9 - desno. Al10 - laznjak? Al11 - kontrola.

OZNACAVANJE / OZNAKE

ML(A) —indeks zastite od pada. ML(B) - Spojite uredaj samo na sidrisnu tocku EN 795. ML(C) je najveéi
dopusteni kut. ML(D) - vizualni pregled. ML(E) - Testirajte radnje sidra poviaenjem liniie. ML(F) —
Nemojte koristiti gore navedene rasute materijale. ML(G) - moze se koristiti u vodoravnoj i okomitoj
ravnini. Ne previ$e o8tri rubovi. ML(H) - provjerite ima li va$ pojas EN361 certifikat. ML(I) - navedite
maksimalno optere¢enje uredaja u korisni¢kom priruéniku. ML(J) - dopusteno termometrijsko podrucje.
ML(K) - Ne popravijati. ML(L) - crtanje crte okomito. ML(M) - Provjerite sustav prije upotrebe. ML(W) -
Sporo otpustanje. ML(X) - OK/NO za ostre rubove. ML(Z) provjera zastite od pada.

ML(1) — broj priklju¢ka. ML(2) — serijski broj. ML(3) - datum proizvodnje. ML(4) - upute za ¢itanje. ML(5)
— standard; ML(6) — duljina; ML(7) - Prijavljeno tijelo ML(8) - Rubna kontrola Da/Ne

REGISTRIRAJ UREDAJ

1-Proizvod 2-Referentni broj 3-Serijski broj 4-Datum proizvodnje 5-Datum kupnje 6-Datum prve uporabe
7-Ostale vazne informacije 8-Datum 9-Razlog registracije 10-Kvarovi, popravci itd. 11- Ime i prezime i
potpis 12- Jo$ jedna zakazana kontrola
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NOMENKLATURA/NAMJENA
NFA(A) - model; NFA(B) - duljina; NFA(C) - teZina; NFA(D) - promjer - materijal; NFA(E) - Uvjeti
koristenja. NFA(F) - maksimalno optere¢enje. NFA(G) - ostri rubovi

NFAT1 - rotirajué¢a tocka pricvrééenja. NFA2 - kompozitno vanjsko kuciste. NFA3 - oznaka; NFA4 -
sigurnosni kabel/pojas. NFA5 - indeks zastite od pada. NFA6 - korisnicki pribor s rotiraju¢om kukom.
NFA?7 - Apsorpcija energije - poliesterska vlakna; Uticnica NFA8 - EN361

DS1 Pricvrstite karabiner (EN362) na tocku okretanja bloka za zaustavljanje pada. Pri¢vrstite karabiner
na odgovarajucu sidrisnu tocku prema EN 795 (najmanje 12 kN). DS2 Pricvrstite kuku na slobodni kraj
konopa na prsni ili ledni D-prsten remena (EN361). Provjerite jesu li prikljuéci dobro priévrséeni. DS3
Provijerite je li tocka pricvrSéenja iznad ramena/glave zaz-a za smanjenje faktora pada. DS4 Pazite da
uvijek radite s dovoljno prostora pod nogama: 2 metra kako biste izbjegli pad.

Qabel ma tuza t-Taghmir ghall-Protezzjoni Personali (PPE) trid tagra bir-reqqa u tithem I-informazzjoni
dwar is-sigurta deskritta fuq struzzjoni generali u l-istruzzjonijiet tat-taghmir specifiku.

ATTENZJONI ! Jekk ghandek xi dubju dwar il-prodott, jekk ghandek bzonn verzjoni lingwistika ta
‘ohrajn ta' Histruzzjonijiet ghall-uzu, dikjarazzjonijiet ta 'konformita jew kwalunkwe mistogsija dwar il-PPE,
jekk joghgbok ikkuntattjana: www.fallsafe-online.com.

TWISSIJA: II-manifattur u I-bejjiegh jirrifutaw kwalunkwe responsabbilta fkaz ta 'uzu hazin, applikazzjoni
hazina jew modifiki / riparazzjonijiet minn persuni mhux awtorizzati minn FALL SAFE®.

v Uzu vertikali: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Ikkunsidra I-effett tal-pendlu meta thaddem it-taghmir f'sitwazzjoni mhux vertikali. F'dan il-kaz, kun zgur
li gatt ma tirriskja li taga 'fuq truf li jagtghu Ii jistghu jaghmlu hsara serja lill-linja jew fkazijiet estremi,
tagtghu. Dan ma jikkunsidra l-ebda waggha swing jew distanza ta 'waqgha addizzjonali jekk l-utent ma
jkunx direttament taht l-ankragg. Qatt tuza barra minn kon ta '30 ° mahlug mill-apparat permezz
tal-vertikali, li kieku kellha ssehh waqgha, l-apparat jissakkar u l-utent jitbandal bhal pendlu u jista' jsofri
korriment minn dan il-periklu. Kun zgur li l-punt tat-twahhil ma jurix xi tghawwig, sadid jew xedd;
spezzjona vizwalment il-qoxra ta 'barra ghal xquq, deformazzjonijiet, hrug jew sinjali ta' korruzjoni;
iccekkja li I-boltijiet u l-iskorfini kollha huma fposthom u ssikkati sewwa; iccekkja I-kundizzjoni tajba
tal-ponti u s-splicing mekkaniku; kun zgur li I-konnetturi jissakkru sewwa u I-lievi jic¢aqalqu b'mod hieles
u efficjenti; icéekkja l-indikatur tal-waqgha, jekk tindika li waqgha magguri giet arrestata, jehtiegu
manutenzjoni immedjata u tuzax il-prodott; igbed il-linja ghat-tul disponibbli biex tizgura li thallas u
tirkupra bla xkiel; iccekkja ghal sinjali ta 'brix u / jew hsara; igbed taht kontroll I-istrixxi / habel / kejbil lura
fl-unita; igbed sew il-linja tat-taghmir biex tidhol fil-brejk. F'kaz ta 'dubju, tehtieg manutenzjoni immedjata
u tuzax l-apparat.

TWISSIJA: It-tiswija u l-ezamijiet perjodici ghall-blokka ta ‘wagfien mill-waqghat jistghu jsiru biss minn
persuna kompetenti li giet awtorizzata minn Fall Safe.

Il-blokka tal-arrest tal-waqghat ghandha tkun proprieta personali tal-utent. Zgura li I-blokka tal-waqgha
tal-waqgha hija kompatibbli ma 'oggetti ohra meta tkun immuntata f'sistema. L-uzu ma 'oggetti ohra
mhux kompatibbli jista' jkun perikoluz minhabba li I-funzjoni sikura ta 'oggett jista' jkun affettwat jew jista
‘interferixxi mal-funzjoni sikura ta' iehor. Igbed ghall-uzu immedjatament jekk hemm xi dubju dwar
il-kundizzjoni sikura taghha jew jekk diga arrestat waggha. It-taghmir m'ghandux jerga Yjintuza sakemm
jigi kkonfermat bil-miktub, minn persuna kompetenti, li huwa accettabbli li jsir hekk.

> Uzu orizzontali fuq ix-xifer I jagtghu (Ittestjat fit-tarf): FS933E, FS934E, FS936E

Tamen
L-apparat li jwaqqaf il-waggha mmarkat bis-simbolu:

"Ittestjat fuq ix-Xifer" fuq l-unita li tassorbi I-energija gie wkoll ittestjat b'suc¢c¢ess ghall-uzu orizzontali u
waqgha fuq ix-xifer simulata minn dan.

F'dan il-kaz, ragg tat-tarf ta 'r = 0.5mm / Tip A (skond il-folja ta' l-ispecifikazzjoni Ewropea 11.060) intuza
ghal apparati li jwaqqfu l-waqghat b'gafliet tal-habel tal-wajer.

Fuq il-bazi ta 'dan, l-apparat li jwaqgaf il-waqghat huwa adattat ghall-uzu fuq truf simili, bhal profili ta'
|-azzar irrumblati, travi ta l-injam jew hajt ta' parapett tond u mghotti.

TWISSIJA! Tipi ofira ta truf mhumiex permessi u l-uzu huwa pprojbit.

Biex jintuza fkondizzjoni orizzontali, il-punt tal-ankoragg ghandu jkun fl-istess livell bhat-tarf, fejn jezisti
r-riskju ta ‘waqgha. Sabiex jigu evitati I-effetti tal-pendlu, iz-zona tax-xoghol m'ghandhiex te¢cedi limitu ta
‘angolu ta' 30 °, minn kull naha tal-vertikali tal-punt tal-ankragg.

IMPORTANTI! ll-piz massimu tal-utent huwa limitat ghal 120kg f'din l-applikazzjoni.

Minkejja dan it-test, dan li gej ghandu jigi osservat ghall-kaZzijiet kollha waqt I-uzu orizzontali jew imzerzaq
fejn hemm ir-riskju li taga ‘fuq tarf:

1. Jekk l-evalwazzjoni tal-periklu mwettqa gabel ma jibda x-xoghol turi li t-tarf tal-waqgha jinvolvi
partikolarment tarf "qtugh gawwi" u / jew tarf "imhaffer" (ez. Hitan ta 'parapett mikxufin jew tarf tal-konkrit
li jagtghu u jekk apparati b'gafliet maghmula minn webbings ghandhom jintuzaw:

- prekawzjonijiet korrispondenti ghandhom jittiehdu sabiex waqgha fuq it - tarf tkun eskluza, jew

- ghandha titwahhal protezzjoni tat - tarf gabel ma jibda x - xoghol, jew

- il-manifattur ghandu jigi kkuntattjat

2. ll-punt ta 'sospensjoni ta' l-apparat li jwaqqgaf il-waqghat m'ghandux ikun taht iz-zona wiegfa (ez.
Pjattaforma, saqaf ¢att) ta l-utent.
3. Id-deflessjoni fit-tarf (imkejla bejn iz-zewg flangijiet tal-gonot u I-irbit) ghandha tkun mill-ingas 90 °.

4. L-ispazju mehtieg ghar-ras taht it-tarf jidher fl-istampa 5.

5. Sabiex tigi evitata waqgha li tbandal, iz-zona tax-xoghol jew il-movimenti tal-genb mill-assi tac-¢entru
ghandhom ikunu ristretti ghal mass. 1.50m. Fkazijiet ofra, |-ebda punti ta 'ankragg individwali, izda
minflok ez. ghandhom jintuzaw mezzi ta ‘'wadfien tal-klassi C (biss jekk approvati ghall-uzu kongunt) jew
D skont EN795.

6. Nota: Meta tuza l-apparat li jwaqqaf il-waqgha fuq apparat tal-wagfien tal-klassi C li jikkorrispondi ghal
EN795 bi gwida |i ticcaglaq orizzontalment, id-devjazzjoni tal-apparat tal-wagfien ghandha wkoll tigi
kkunsidrata meta jigi accertat I-gholi tal-ispazju mehtieg taht l-utent. L-informazzjoni fl-istruzzjonijiet
ghall-uzu ghandha tkun osservata ghal dan.

7. Nota: Fil-kaz ta 'waqgha fuq tarf, hemm riskju ta' korriment waqt il-process ta 'qbid bhala rizultat
tal-waqgha tal-persuna li tolqot partijiet tal-bini jew partijiet strutturali.

8. Mizuri specjali ghas-salvatagg ghandhom jigu specifikati u pprattikati ghall-kaz ta 'waqgha fuq ix-xifer.

IKTAR INFORMAZZJONI
Al - temperatura permissibbli. Al2 - memorja. Al3 - revizjoni annwali. Al4 - tindif. Al5 - tnixxif. Al6 -
periklu. Al7 - periklu ghall-hajja. Al8 - twissija. Al9 - id-dritt. AI10 - foloz? Al11 - kontroll.

IMMARKAR / MARKAR

ML(A) A - Indikatur tal-Arrest tal-Harifa; ML(B) - Qabbad I-apparat biss mal-punt tal-ankragg EN
795; ML(C) - Angolu massimu permissibbli; ML(D) - Spezzjoni Vizwali; ML(E) - lttestja I-azzjoni li
tissakkar billi tigbed il-linja; ML(F) - Tuzax materjal ta 'fuq; ML(G) - Jista fjintuza fi pjan orizzontali
u vertikali. Mhux fuq truf li jagtghu; ML(H) - Kun zgur li x-xedd tieghek huwa ccertifikat EN361;
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

ML(l) - I¢¢ekkja I-manwal tal-istruzzjoni t-taghbija massima tal-apparat

ML(J) - Medda termometrika permissibbli; ML(K) - Taghmilx tiswijiet; ML(L) - Igbed il-linja b'mod
vertikali; ML(M) - I¢¢ekkja s-sistema qabel tuza; ML(W) - Itlag bil-mod; ML(X) - OK / MHUX OK
ghal truf li jagtghu; ML(Z) - Ié¢ekkja d-distanza tal-waqfien mill-wagghatpermessa.

ML(1) - Numru ta 'Referenza; ML(2) - Numru tas-Serje; ML(3) - Data tal-Manifattura; ML(4) - Aqgra
I-Istruzzjonijiet; ML(5) - Standard; ML(6) - Tul; ML(7) - Korp Notifikat; ML(8) - Xifer ittestjat Iva / Le

REGISTRU TAGHMIR

1-Prodott 2-Numru ta' referenza 3-Numru tas-serje 4-Data tal-manifattura 5-Data tax-xiri 6-Data
tal-ewwel uzu 7-Taghrif importanti iehor 8-Data 9-Raguni ghar-registrazzjoni 10-Difetti, tiswijiet, ec¢. 11-
Isem u kunjom u firma 12- Kontroll iehor skedat

NOMENKLATURA/GHAN

NFA1 - Punt tal-ankragg li jdur; NFA2 - Qoxra ta 'barra komposta; NFA3 - Tikketta; NFA4 - Kejbil
tal-linja tal-hajja / istrixxi; NFA5 - Indikatur tal-arrest tal-waqghat; NFA6 - Sekwestru tal-gan¢ li jdur;
NFA7 - Assorbitur tal-energija - fibra tal-poliester; NFA8 - Konnettur EN361

DS1 Qabbad il-karabiner (EN362) mal-punt tal-ankragg |i jdur fuq il-blokka tal-waqgha tal-waqgha.
Qabbad il-karabiner ma ‘punt ta' ankra xieraq |i jikkonforma ma 'EN 795 (minimu 12kN). DS2 Qabbad
il-gané fuq it-tarf hieles tal-linja mac-cinga (EN361) sternali jew dorsali tac-cirku D. Ivverifika li I-konnetturi
huma msakkra b'mod sikur.DS3 Kun zgur li I-punt tat-twahhil ikun ‘il fuq mill-ispalla/ras taz-zaz biex
tnaqqas il-fattur tal-waqggha. DS4 Kun zgur li topera dejjem b'distanza ta 'spazju adegwat taht is-saqajn:
2 metri ghall-blokka ta' waqfien mill-waqghat.

Pred uporabo osebne zascitne opreme (OZO) morate natanéno prebrati in razumeti vamostne
informacije, opisane v splosnih navodilih in posebnih navodilih za opremo.

POZOR !l Ce dvomite o izdelku, Ge potrebuijete razlitico navodil za uporabo, izjave o skladnosti ali
kakrsno koli vprasanje o osebni zascitni opremi v drugih jezikih, se obrnite na nas: www.fallsafe-online.-
com.

OPOZORILO: Proizvajalec in prodajalec ne prevzemata nobene odgovornosti v primeru nepravilne
uporabe, nepravilne uporabe ali sprememb / popravkov s strani oseb, ki jih FALL SAFE® ne pooblasti.

; Vertikalna uporaba: FS920, FS933, FS933E, FS934, FS934E, FS936, FS936E

Upostevaijte ucinek nihala pri uporabi opreme v ne vertikalni situaciji. V tem primeru pazite, da nikoli ne
tvegate padca Eez ostre robove, ki lahko resno poskoduje ¢rto, ali pa jo v skrajnih primerih prerezite. To
ne uposteva kakrsnega koli zamaha ali dodatne razdalje padca, ¢e uporabnik ni neposredno pod
sidris¢éem. Nikoli ne uporabljajte zunaj 30-stopinjskega stoZca, ustvarjenega iz naprave skozi
navpicnico, &e bi prislo do padca, se naprava zaklene in uporabnik se zaniha kot nihalo in lahko zaradi
te nevarnosti poskoduje. Prepricajte se, da pritrdilna tocka ne kaze nobenih popaceni, rie ali obrabe;
vizualno preglejte zunanijo lupino za razpoke, deformacije, opekline ali znake korozije; preverite, da so
vsi vijaki in matice namesceni in pravilno zategnjeni; preverite dobro stanje Sivov in mehansko spajanje;
poskrbite, da se konektorji pravilno zaklenejo, roice pa prosto in u¢inkovito premikajo; preverite
indikator padca, ¢e kaze, da je vedji padec zaustavljen, potrebujete takojSnje servisiranje in izdelka ne
uporabljajte; izvlecite vrv na razpoloZljivo dolzino, da zagotovite, da se izplaca in gladko odbije; preverite
znake odrgnjenja in / ali poskodb; pod nadzorom povlecite trak / vrv / kabel nazaj v enoto; ostro povlecite
linijo opreme, da vklopite zavoro. V primeru dvoma zahtevajte takoj$nje servisiranje in naprave ne
uporabljajte.

OPOZORILO: Popravila in redne preglede blokade padcev lahko opravi samo pristojna oseba, ki jo je
pooblastil Fall Safe.

Blok za zaustavitev padca mora biti osebna last uporabnika. Prepricajte se, da je blok za zaustavitev
padca zdruZljiv z drugimi predmeti, ko je sestavljen v sistem. Uporaba z drugimi nezdruZljivimi predmeti
je lahko nevarna, saj lahko to vpliva na varno delovanje enega ali na drugo funkcijo. Takoj dvignite za
uporabo, €e obstaja kakrden koli dvom o njegovem varnem stanju ali ée je Ze padel. Oprema se ne sme
ve¢ uporabljati, dokler pristojna oseba pisno ne potrdi, da je to sprejemljivo.

> Vodoravna uporaba prek ostrega roba (preizkugen rob): FS933E, FS934E, FS936E
Odvodnik padcev, oznacen s simbolom: ﬁ:;r-

“Edge Tested” na absorpcijski enoti je bil uspesno preizkusen tudi za vodoravno uporabo in iz tega
simuliran padec ¢ez rob.

V tem primeru je bil za naprave za zaustavitev padca z vrvmi iz Zi¢ne vrvi uporabljen polmer roba r = 0,5
mm /tip A (v skladu z evropsko specifikacijo 11.060).

Na podlagi tega je odvodnik padcev primeren za uporabo na podobnih robovih, kot so valjani jekleni
profili, leseni nosilci ali pokrita okrogla parapetna stena.

OPOZORILO! Druge vrste robov niso dovoliene in uporaba je prepovedana.

Za uporabo v vodoravnem stanju mora biti to¢ka pritrdi¢a na isti ravni kot rob, kjer obstaja nevarnost
padca. Da bi se izognili u¢inkom nihala, delovno obmodje ne sme presegati meje kota 30 ° z obeh strani
navpicénice sidris¢a.

POMEMBNO! V tej aplikaciji je najvecja uporabniska teza omejena na 120 kg.

Kljub temu preskusu je treba pri vseh primerih med vodoravno ali poSevno uporabo upostevati
naslednje, ¢e obstaja nevarnost padca ¢ez rob:

1. Ce ocena nevarnosti, opravliena pred zadetkom del, pokaze, da padedi rob vkljuéuje $e posebej
"oster rez" in / ali "zarezan" rob (npr. Nepokrite parapetne stene ali oster betonski rob in ¢e bodo
uporabljene naprave s pritrdilnimi elementi iz trakov:

- sprejeti je treba ustrezne previdnostne ukrepe, da se prepreci padec ¢ez rob, ali

- pred zacetkom del je treba namestiti zascito roba, ali

- je treba stopiti v stik s proizvajalcem

2. Tocka vzmetenja odvodnika za padce ne sme biti pod stojecim prostorom (npr. Plos¢ad, ravna streha)
uporabnika.

3. Deformacija na robu (merjena med obema prirobnicama spojev in pritrdilnih elementov) mora biti
najmanj 90 °.

4. Zahtevani prostor za glavo pod robom je prikazan na sliki 5.

5. Da bi preprecili nihajni padec, je treba delovno obmocje ali boéne premike od sredinske osi omejiti na
maks. 1,50 m. V drugih primerih nobene posamezne pritrdilne tocke, ampak namesto tega npr. uporabiti
je treba zaporne naprave razreda C (samo, ¢e so odobrene za skupno uporabo) ali D po EN795.

6. Opomba: Ko uporabljate varovalko za padec na zaporni napravi razreda C, ki ustreza EN795, z
vodoravno premikajo¢im se vodilom, je treba pri dolo¢anju zahtevane visine odmika pod uporabnikom
upostevati tudi odklon zaporne naprave. Pri tem je treba upo$tevati podatke v navodilih za uporabo.

7. Opomba: V primeru padca ¢ez rob obstaja nevarnost poskodb med postopkom ulova zaradi padca,
ki je udaril v gradbene dele ali konstrukcijske dele.

8.V primeru padca ¢ez rob je treba dologiti in izvajati posebne ukrepe za resevanje.
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VEC INFORMACIJ
Al1 - dovoliena temperatura. Al2 - pomnilnik. AI3 - letni pregled. Al4 - ¢i§¢enje. Al5 - suSenje. Al6 -
nevarnost. Al7 - nevarnost za Zivljenje. A8 - opozorilo. Al9 - desno. Al10 - ponaredek? Al11 - nadzor.

MARKIRANJE / MARKIRANJE

ML(A) - Kazalnik padca; ML(B) - Napravo prikljucite samo na pritrdilno to¢ko EN 795; ML(C) -
najveciji dovoljeni kot; ML(D) - Vizualni pregled; ML(E) - Preizkusite zaklepanije tako, da povlecete
¢rto; ML(F) - Ne uporabljajte materiala, ki je v razsutem stanju; ML(G) - Lahko se uporablja v
vodoravni in navpicni ravnini. Ne ¢ez ostre robove; ML(H) - Prepri¢ajte se, da je vas$ pas opremljen
s certifikatom EN361; ML(l) - V navodilih za uporabo preverite najvecjo obremenitev naprave;
ML(J) - Dovolieno termometriéno obmocje; ML(K) - Ne izvajajte popravil; ML(L) - Potegnite ¢rto
navpi¢no; ML(M) - Pred uporabo preverite sistem; ML(W) - Spustite po¢asi; ML(X) - OK/NOT OK
za ostre robove; ML(Z) - Preverite razdaljo za zaustavitev padca

ML(1) - referenéna Stevilka; ML(2) - Serijska Stevilka; ML(3) - Datum izdelave; ML(4) - Preberite
navodila; ML(5) - Standard; ML(6) - Dolzina; ML(7) — priglaSeni organ; ML(8) - Preizkusen rob Da / Ne

REGISTAR OPREME

1-Izdelek 2-Referenéna Stevilka 3-Serijska Stevilka 4-Datum izdelave 5-Datum nakupa 6-Datum prve
uporabe 7-Druge pomembne informacije 8-Datum 9-Razlog za registracijo 10- Napake, popravila itd.
11- Ime in priimek ter podpis 12- Se en dogovorjeni pregled

NOMENKLATURA/NAMEN

NFA1 - Vrtljiva sidrna tocka; NFA2 - Sestavljena zunanja lupina; NFA3 - Oznaka; NFA4 - kabel
Lifebel / trak; NFA5 - Indikator zaustavitve padca; NFA6 - Vriljivi kavelj za uporabnika; NFA7 -
absorber energije - poliestrska vlakna; NFA8 - Prikljuc¢ek EN361

DS1 Karabin (EN362) prikljucite na vrtljivo pritrdilno to¢ko bloka za zaustavitev padca. Karabin prikljucite
na pravilno sidriée v skladu s standardom EN 795 (najmanj 12 kN). DS2 Kavelj na prostem koncu
vrvice povezite s sternalnim ali hrbtnim D-obrogem pasu (EN361). Preverite, ali so prikljucki varno
zaklenjeni. DS3 Prepricajte se, da je pritrdilna tocka nad ramo/glavo zaz do zmanjSajte faktor padca.
DS4 Poskrbite, da boste vedno delali z zadostno razdaljo pod nogami: 2 metra za blokado padca.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS
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